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י־תָבוֹא �Ki Tavoכִּ

ראשון

ן לְך1ָ֖ יךָ נֹתֵ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ רֶץ אֲֶ�ר֙ יְהוָ י־תָב֣וֹא אֶל־הָאָ֔ ֽ וְהָיָה֙ �כִּ

הּ׃ בְָ� ָ�ֽ ֥ הּ וְיָ�שַׁ ֖�ָ�ְ ירכִּ ֽ ה וכִּ חֲלָ֑ נשַׁ

И да будет, когда ты войдешь в землю,

которую Превечный, Бог твой, дает

тебе в удел, и овладеешь ею, и

поселишься в ней:

חֲסָנָא י יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ אשַׁ רְעָא דכִּ יהֵי אֲרֵי תֵעוּל לְאשַׁ וכִּ

הּ הּ וְתֵיתֵב �שַׁ וְתֵירְתשַׁ

Rashi

והיה כי תבוא. וירשתה וישבת בה. מגיד שלא נתחייבו בביכורים, עד שכבשו את הארץ וחלקוה )קידושין לז:(:

יא2 ֧ ר ָ�בכִּ ה אֲֶ�֨ י הָאֲדָמָ֗ ֣ ית ׀ ָ�ל־ְ�רכִּ ֣ חְָ�֞ מֵרֵא�כִּ וְלָקשַׁ

מְָ�֣  ךְ וְ�שַׁ ן לָ֖ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ ר יְהוָ רְצְךָ֛ אֲֶ�֨ אשַׁ מֵֽ
a basket
נֶא ֑�ֶ בשַׁ

ן ֥�ֵ יךָ לְ�שַׁ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ר֙ יְהוָ בְחשַׁ ר יכִּ ָ�ק֔וֹם אֲֶ�֤ כְָ�֙ אֶל־השַׁ לשַׁ וְהָֽ

ם׃ ְ�מ֖וֹ ָ�ֽ

То возьми от начатков всех плодов

почвы, которые ты получишь от

земли твоей, которую Превечный, Бог

твой, дает тебе, и положи в корзину, и

пойди к месту, которое Превечный,

Бог Твой, изберет, чтобы водворить

там имя Свое,

י יְיָ רְעָךְ דכִּ י תָעֵל מֵאשַׁ רְעָא דכִּ ָ�א דְאשַׁ ב מֵרֵי� ָ�ל אכִּ סשַׁ וְתכִּ

רְעֵי �כִּ י יכִּ תְרָא דכִּ ךְ לְאשַׁ לָא וּתְהשַׁ וֵי בְסשַׁ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ וּתְ�שַׁ

מָן נְֵ�הּ �שַׁ ְ�רָאָה ְ�ככִּ יְיָ אֱלָהָךְ לְאשַׁ

Rashi

ָ�ה מראשית. ולא כל ראשית, שאין כל הפירות חייבין בביכורים אלא שבעת המינין בלבד, נאמר כאן ארץ ונאמר להלן אֶרֶץ חכִּ

וְּ�עֹרָה וגו' )לעיל ח, ח(, מה להלן משבעת המינין שנשתבחה בהם ארץ ישראל, אף כאן שבח ארץ ישראל, שהן שבעה

מינין )מנחות פד:(:

זית שמן. זית אגורי, ששמנו אגור בתוכו )ברכות לט.(:
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ודבש. הוא דבש תמרים:

מראשית. אדם יורד לתוך שדהו ורואה תאנה שבכרה, כורך עליה גמי לסימן, ואומר הרי אלו ביכורים )בכורים פ"ג מ"א(:

יו3 רְָ�֣ אֵלָ֗ ם וְאָמשַׁ ים הָהֵ֑ ֣ ָ�מכִּ הְיֶ֖ה �שַׁ ר יכִּ ן אֲֶ�֥ ֹ�הֵ֔ וּבָאתָ֙ אֶל־השַׁ

ר רֶץ אֲֶ�֨ י֙ אֶל־הָאָ֔ אתכִּ י־בָ֙ יךָ �כִּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ יהוָ �וֹם֙ לשַׁ י השַׁ ֤דְ�כִּ ֤ �שַׁ הכִּ

נוּ׃ תֶת לָֽ ינוּ לָ֥ אֲבֹתֵ֖ ה לשַׁ ֛ ע יְהוָ ֧ ְ��שַׁ נכִּ

И прийди к священнику, который

будет в те дни, и скажи ему: сегодня

изъявляю я Превечному, Богу твоему,

что я вошел в землю, которую

Превечный клялся отцам нашим дать

нам.

ר לֵהּ נוּן וְתֵימשַׁ יָא הָאכִּ י יְהֵי ְ�יוֹמשַׁ הֲנָא דכִּ וְתֵיתֵי לְוָת �שַׁ

י רְעָא דכִּ ית לְאשַׁ לכִּ י יוֹמָא דֵין קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ אֲרֵי עשַׁ וֵיתכִּ חשַׁ

ן לָנָא �שַׁ אֲבָהָתָנָא לְמכִּ ים יְיָ לשַׁ יכִּ קשַׁ

Rashi

אשר יהיה בימים ההם. אין לך אלא כהן שבימיך כמו שהוא:

ואמרת אליו. שאינך כפוי טובה )ספרי רצט(:

הגדתי היום. פעם אחת בשנה ולא שתי פעמים )שם(:

ה4 ֥ ח יְהוָ ֖ זְ�שַׁ י מכִּ פְנֵ֕ יח֔וֹ לכִּ �כִּ ֨ ךָ וְהכִּ ָ�דֶ֑ נֶא מכִּ ֖�ֶ ן השַׁ ֹ�הֵ֛ ח השַׁ ֧ וְלָָקשַׁ

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ

И пусть возьмет священник корзину

из руки твоей и поставит ее пред

жертвенником Превечного, Бога

твоего;

יְיָ דְְ�חָא דשַׁ נֵהּ קֳדָם משַׁ חְתכִּ ידָךְ וְישַׁ לָא מכִּ הֲנָא סשַׁ ב �שַׁ סשַׁ וְיכִּ

אֱלָהָךְ

Rashi

ולקח הכהן הטנא מידך. להניף אותו )ספרי ש(, כהן מניח ידו תחת יד הבעלים ומניף )סוכה מז:(:

ראשון

targum.page/parasha/ki-tavo 2



יךָ 5 ֣ה אֱלֹהֶ֗ פְנֵ֣י ׀ יְהוָ רְָ�֜ לכִּ יתָ וְאָמשַׁ וְעָנכִּ֨
Aramean
י֙ �כִּ דאֲרשַׁ  אֹבֵ֣

ם לְג֥וֹי י־ָ�֕ ֤יְהכִּ ֽ ט ושַׁ י מְעָ֑ מְתֵ֣ ם �כִּ ֤גָר ָ�֖ ֥�ָ יְמָה ושַׁ ֔ צְרשַׁ ֵ�֣֤רֶד מכִּ י ושַׁ אָבכִּ֔

ב׃ ָ�ד֖וֹל עָצ֥וּם וָרָֽ

А ты возгласи и скажи пред

Превечным, Богом твоим: Арамеем

скитающимся был отец мой, и сошел

в Египет, и проживал там, с малым

числом людей, и сделался там

народом великим, сильным и

многочисленным.

ר קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ לָבָן אֲרָמָאָה ָ�עָא וְתָתֵיב וְתֵימשַׁ

ם זְעֵר מָן ְ�עשַׁ ם וְדָר �שַׁ יכִּ צְרשַׁ ת לְמכִּ ָ�א וּנְחשַׁ לְאוֹבָדָא יָת אשַׁ

י גכִּ יף וְסשַׁ קכִּ ב �שַׁ ם רשַׁ מָן לְעשַׁ הֲוָה תשַׁ ושַׁ

Rashi

וענית. לשון הרמת קול:

ארמי אובד אבי. מזכיר חסדי המקום, ארמי אובד אבי, לבן בקש לעקור את הכל כשרדף אחר יעקב, ובשביל שחשב לעשות,

חשב לו המקום כאילו עשה, שאומות העולם עובדי אלילים חושב להם הקב"ה מחשבה כמעשה:

וירד מצרימה. ועוד אחרים באו עלינו לכלותנו, שאחרי זאת ירד יעקב למצרים:

במתי מעט. שבעים נפש:

ה׃6 ה קָָ�ֽ ינוּ עֲבֹדָ֥ ְ�נ֥וּ עָלֵ֖ �כִּ ֑�וּנוּ ושַׁ יְעשַׁ ים ושַׁ ֖ צְרכִּ �כִּ נוּ השַׁ עוּ אֹתָ֛ ָ�רֵ֧ Но Египтяне делали нам зло, иושַׁ

угнетали нас, и возлагали на нас

работы тяжкие.

יהָבוּ עֲלָנָא ָ�לְחָנָא נְיָנָא וכִּ צְרָאֵי וְעשַׁ י�וּ לָנָא מכִּ בְאכִּ וְאשַׁ

ְ�יָא קשַׁ

7

to shriek
ק צְעשַׁ֕ �כִּ ע יְהוָה֙ושַׁ ֤ ְ�משַׁ �כִּ ינוּ ושַׁ י אֲבֹתֵ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ֖  אֶל־יְהוָ

נוּ׃ חֲצֵֽ נוּ וְאֶת־לשַׁ ֧֤רְא אֶת־עָנְיֵ֛נוּ וְאֶת־עֲמָלֵ֖ �שַׁ נוּ ושַׁ אֶת־קֹלֵ֔

И возопили мы к Превечному, Богу

отцов наших, и услышал Превечный

голос наш, и увидел бедствие наше и

страдание наше и угнетение наше;

יל יְיָ צְלוֹתָנָא �כִּ אֲבָהָתָנָא וְקשַׁ לֵינָא קֳדָם יְיָ אֱלָהָא דשַׁ וְצשַׁ

מְלָנָא וְלֵאוּתָנָא וְדוּחֲקָנָא י עשַׁ וּגְלֵי קֳדָמוֹהכִּ

ראשון

targum.page/parasha/ki-tavo 3



ה 8 עשַׁ נְטוּיָ֔ זְרֹ֣ ם ְ�יָ֤ד חֲזָקָה֙ וּבכִּ יכִּ ֔ צְרשַׁ �כִּ נוּ יְהוָה֙ מכִּ אֵ֤ �וֹצכִּ ושַׁ

fear
א ל וּבְאֹת֖וֹת וּבְמֹרָ֖  ָ�דֹ֑

wonder
ים ֽ ׃וּבְמֹפְתכִּ

И вывел нас Превечный из Египта

рукою крепкою и мышцею

простертою и страхом великим и

знамениями и чудесами.

מְמָא דְרָעָא מְרשַׁ יפָא וּבכִּ קכִּ ידָא תשַׁ ם �כִּ יכִּ צְרשַׁ מכִּ ְ�קָנָא יְיָ מכִּ וְאשַׁ

ין ין וּבְמוֹפְתכִּ ָ�א וּבְאָתכִּ וּבְחֶזְוָנָא רשַׁ

את9 ֔�ֹ רֶץ השַׁ ֶ�ן־לָ֙נוּ֙ אֶת־הָאָ֣ �כִּ ה ושַׁ ֑�ֶ ָ�ק֣וֹם השַׁ נוּ אֶל־השַׁ אֵ֖ יְבכִּ ושַׁ

�׃ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ ֥ רֶץ זָבשַׁ אֶ֛

И привел нас на место это, и дал нам

землю эту, землю, текущую молоком

и медом.

רְעָא רְעָא הָדָא אשַׁ ב לָנָא יָת אשַׁ יהשַׁ תְרָא הָדֵין וכִּ יְתָנָא לְאשַׁ וְאשַׁ

ב וּדְבָש עָבְדָא חֲלשַׁ

Rashi

אל המקום הזה. זה בית המקדש:

ויתן לנו את הארץ. כמשמעו:

ה10 י הָאֲדָמָ֔ ֣ ית֙ ְ�רכִּ י֙ אֶת־רֵא�כִּ אתכִּ ֵ�֤ה הֵבֵ֙ ה הכִּ ֗�ָ וְעשַׁ

יךָ ֣ה אֱלֹהֶ֔ פְנֵי֙ יְהוָ חְ֗�וֹ לכִּ �שַׁ ה וְהכִּ ֑ י יְהוָ ֖ ָ�ה �כִּ ֥ אֲֶ�ר־נָתשַׁ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ י יְהוָ פְנֵ֖ יתָ לכִּ ֔ חֲוכִּ ְ��שַׁ ֽ וְהכִּ

И ныне, вот, принес я начатки плодов

земли, которую Ты дал мне,

Превечный! Тогда поставишь это пред

Превечным, Богом твоим, и

поклонишься пред Превечным, Богом

твоим.

י יְיָ בְְ� לכִּ יהשַׁ רְעָא דכִּ ָ�א דְאשַׁ י יָת רֵי� אכִּ יְתֵתכִּ ן הָא אשַׁ וּכְעשַׁ

סְגוּד קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ נֵהּ קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ וְתכִּ חְתכִּ וְתשַׁ

Rashi

והנחתו. מגיד שנוטלו אחר הנפת )ס"א הנחת( הכהן, ואוחזו בידו כשהוא קורא, וחוזר ומניף )ספרי שא(:

ראשון
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ך11ָ יךָ וּלְבֵיתֶ֑ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ ן־לְךָ֛ יְהוָ תשַׁ ר נָֽ ֗�וֹב אֲֶ�֧ חְָ�֣ בְכָל־השַׁ וְָ�משַׁ

ךָ׃ )ס( רְֶ�ֽ ר ְ�קכִּ ר אֲֶ�֥ ֖�ֵ י וְהשַׁ ֔ ֵ�וכִּ ָ�ה֙ וְהשַׁ אשַׁ

И веселись о всех благах, которые

Превечный, Бог твой, дал тебе и дому

твоему, — ты и Левит и пришелец,

который в среде твоей.

� ֵ�יתָךְ ב לָךְ יְיָ אֱלָהָךְ וְלֶאֱנשַׁ י יְהשַׁ בְתָא דכִּ וְתֶחֱדֵי בְכָל טשַׁ

י בֵינָךְ יוֹרָא דכִּ ְ� וְלֵוָאֵי וְגכִּ אשַׁ

Rashi

ושמחת בכל הטוב. מכאן אמרו, אין קורין מקרא בכורים אלא בזמן שמחה, מעצרת ועד החג, שאדם מלקט תבואתו ופירותיו

ויינו ושמנו, אבל מהחג ואילך, מביא ואינו קורא )בכורים פ"א מ"ו(:

אתה והלוי. אף הלוי חייב בביכורים אם נטעו בתוך עריהם:

והגר אשר בקרבך. מביא ואינו קורא, שאינו יכול לומר לאבותינו )שם מ"ד(:

שני

ָ�נָ֥ה12 ר ְ�בוּאָתְךָ֛ �שַׁ ֧ עְ�שַׁ עְֵ�ר אֶת־ָ�ל־משַׁ ה לשַׁ֠ ֞�ֶ י תְכשַׁ ֣ �כִּ

ָ�ת֣וֹם ֵ�ר֙ לשַׁ י לשַׁ ֗ ֵ�וכִּ ה לשַׁ ֣�ָ ר וְנָתשַׁ עֲֵ�֑ �שַׁ ֽ ֣ת השַׁ ת ְ�נשַׁ ֖ י�כִּ ְ�לכִּ השַׁ

עוּ׃ יךָ וְָ�בֵֽ ְ�עָרֶ֖ ה וְאָכְל֥וּ בכִּ לְמָנָ֔ אשַׁ וְלָֽ

Когда окончишь отделение всех

десятин произведений твоих в третий

год, год десятинный, и передашь

Левиту, пришельцу, сироте и вдове,

чтоб они ели во вратах твоих и

насыщались:

ָ�א לְָ�ךְ ְ��שַׁ ר עֲלשַׁ עְ�שַׁ ָ�רָא יָת ָ�ל משַׁ אֲרֵי תְֵ�צֵי לְעשַׁ

מָא �שַׁ יוֹרָא לְיכִּ ֵ�ן לְלֵוָאֵי לְגכִּ עְְ�רָא וְתכִּ ת משַׁ יתָאָה ְ�נשַׁ תְלכִּ

ְ�ְ�עוּן רְוָיךְ וְיכִּ רְמְלָא וְיֵכְלוּן ְ�קכִּ וּלְאשַׁ

Rashi

ע זמן הביעור כי תכלה לעשר את כל מעשר תבואתך בשנה השלישית. כשתגמור להפריש מעשרות של שנה השלישית, קְבשַׁ

יא וגו' )לעיל יד, כח(, נאמר כאן מקץ, ונאמר להלן ים �וֹצכִּ קְצֵה ָ�ל� ָ�נכִּ והוידוי בערב הפסח של שנה הרביעית, שנאמר מכִּ

קְהֵל, מה להלן רגל אף כאן רגל, אי מה להלן חג הסוכות אף כאן חג הסוכות, תלמוד ים )שם לא, י( לענין השַׁ ע ָ�נכִּ ֵ�ץ ֶ�בשַׁ מכִּ

לומר כי תכלה לעשר, מעשרות של שנה השלישית רגל שהמעשרות כלין בו, וזהו פסח, שהרבה אילנות יש שנלקטין אחר

הסוכות, נמצאו מעשרות של שלישית כלין בפסח של רביעית, וכל מי ששהה מעשרותיו, הצריכו הכתוב לבערו מן הבית:

שני
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שנת המעשר. שנה שאין נוהג בה אלא מעשר אחד )ראש השנה יב:( משני מעשרות שנהגו בשתי שנים שלפניה, ששנה

עֲֵ�ר )במדבר יח, כו(, �שַׁ ְ�רָאֵל אֶת השַׁ קְחוּ מֵאֵת ְ�נֵי יכִּ י תכִּ ראשונה ושניה של שמטה נוהג בהן מעשר ראשון, כמו שנאמר �כִּ

צְהָרֶךָ )לעיל יד, כג(, הרי שתי מעשרות, ובא ולמדך כאן ירְ�ךָ וְיכִּ ר ְ�גָנְךָ �כִּ עְ�שַׁ פְנֵי ה' אֱלֹהֶיךָ משַׁ לְָ� לכִּ ומעשר שני, שנאמר וְאָכשַׁ

בשנה השלישית, שאין נוהג מאותן שתי מעשרות אלא האחד, ואיזה, זה מעשר ראשון, ותחת מעשר שני יתן מעשר עני,

שנאמר כאן. ונתתה ללוי. את אשר לו הרי מעשר ראשון. לגר ליתום ולאלמנה. זה מעשר עני:

ואכלו בשעריך ושבעו. תן להם כדי שבען, מכאן אמרו אין פוחתין לעני בגורן פחות מחצי קב חטים וכו' )פאה פ"ח מ"ה —

ספרי שג(:

ם13 ת וְגשַׁ֨ יכִּ �שַׁ֗ ן־השַׁ דֶ� מכִּ ֣�ֹ י השַׁ רְ�כִּ ֧ עשַׁ יךָ �כִּ ה אֱלֹהֶ֜ פְנֵי֩ יְהוָ֨ רְָ�֡ לכִּ וְאָמשַׁ

ר צְוָתְךָ֖ אֲֶ�֣ ה ְ�כָל־מכִּ לְמָנָ֔ ָ�ת֣וֹם וְלָאשַׁ ֵ�ר֙ לשַׁ י֙ וְלשַׁ ֵ�וכִּ יו לשַׁ ֤ �כִּ נְתשַׁ

י׃ חְ�כִּ א ָ�כָֽ יךָ וְלֹ֥ צְוֺתֶ֖ �כִּ י מכִּ רְ�כִּ ֥ א־עָבשַׁ י לֹֽ נכִּ יתָ֑ וּכִּ צכִּ

Тогда скажи пред Превечным, Богом

твоим: убрал я святыню из дома, и

уже передал ее Левиту и пришельцу,

сироте и вдове, согласно всей

заповеди, которую Ты заповедал мне;

я не отступил от заповедей Твоих, и

не забыл;

ן ֵ�יתָא עְְ�רָא מכִּ י קֹדֶ� משַׁ לֵתכִּ ר קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ �שַׁ וְתֵימשַׁ

רְמְלָא ְ�כָל מָא וּלְאשַׁ �שַׁ יוֹרָא לְיכִּ ֵ�הּ לְלֵוָאֵי וּלְגכִּ ף יְהָבכִּ וְאשַׁ

י נְֵ�יתכִּ �כִּ קוּדָיךְ וְלָא אכִּ �כִּ ית מכִּ י לָא עֲבָרכִּ נכִּ דְ�שַׁ קכִּ י פשַׁ קוּדָךְ דכִּ �כִּ

Rashi

ֶ�ה שנתת מעשרותיך: תְושַׁ ואמרת לפני ה' אלהיך. הכִּ

בערתי הקדש מן הבית. זה מעשר שני ונטע רבעי )ספרי שג(, ולמדך, שאם שהה מעשרותיו של שתי שנים ולא העלם

לירושלים, שצריך להעלותם עכשיו:

וגם נתתיו ללוי. זה מעשר ראשון. וגם, לרבות תרומה )מעשר שני פ"ה מ"י( וביכורים:

ולגר ליתום ולאלמנה. זה מעשר עני:

ככל מצותך. נתתים כסדרן, לא הקדמתי תרומה לבכורים, ולא מעשר לתרומה ולא שני לראשון, שהתרומה קרויה ראשית,

חֵר )שמות כב, כח(, לא תשנה את הסדר: מְעֲךָ לֹא תְאשַׁ שהיא ראשונה משנעשה דגן, וכתיב מְלֵאָתְךָ וְדכִּ

לא עברתי ממצותיך. לא הפרשתי ממין על שאינו מינו, ומן החדש על הישן )ולא מן התלוש על המחובר ולא מן המחובר על

התלוש(:

ולא שכחתי. מלברכך על הפרשת מעשרות:

שני
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א14 �וּ֙ ְ�טָמֵ֔ ֙�ֶ י מכִּ רְ�כִּ ֤ עשַׁ �וּ וְלֹא־בכִּ ֗�ֶ י מכִּ י בְאֹנכִּ֜ לְ�כִּ לֹא־אָכשַׁ֨

י יתכִּ י עָ�כִּ֕ ֣ה אֱלֹהָ֔ י ְ�קוֹל֙ יְהוָ עְ�כִּ ת ָ�משַׁ֗ �וּ לְמֵ֑ ֖�ֶ י מכִּ �כִּ ֥ וְלֹא־נָתשַׁ

י׃ נכִּ יתָֽ וּכִּ ר צכִּ ל אֲֶ�֥ ְ�כֹ֖

Я не ел в скорби моей от нея, и

ничего не убирал из нея в нечистоте,

и ничего не давал из нея для

мертвого; я слушал гласа Превечного,

Бога моего, я поступил во всем так,

как Ты заповедал мне.

מְסָאָב וְלָא נֵהּ �כִּ י מכִּ לֵתכִּ נֵהּ וְלָא פשַׁ י מכִּ ית ְ�אֶבְלכִּ לָא אֲכָלכִּ

ית יְיָ אֱלָהָי עֲבָדכִּ ית לְמֵימְרָא דשַׁ ֵ�לכִּ ית קשַׁ נֵהּ לְמכִּ ית מכִּ יְהָבכִּ

י נכִּ דְ�שַׁ קכִּ י פשַׁ ְ�כֹ� דכִּ

Rashi

לא אכלתי באני ממנו. מכאן שאסור לאונן:

ְ�עָרֶיךָ ל לֶאֱכֹל �כִּ ולא בערתי ממנו בטמא. בין שאני טמא והוא טהור, בין שאני טהור והוא טמא, והיכן הוזהר על כך, לֹא תוּכשַׁ

ָ�הוֹר וגו' )שם טו, כב(, אבל זה לא ָ�מֵא וְהשַׁ ְ�עָרֶיךָ ֹ�אכְלֶ�וּ השַׁ )דברים יב, יז( זו אכילת טומאה, כמ"ש בפסולי המוקדשים �כִּ

תוכל לאכול דרך אכילת שעריך האמור במקום אחר )יבמות עג: מכות יט:(:

ולא נתתי ממנו למת. לעשות לו ארון ותכריכין )מעשר שני פ"ה מי"ב(:

שמעתי בקול ה' אלהי. הביאותיו לבית הבחירה )שם(:

י בו )שם(: חְ�כִּ �שַׁ י וְ�כִּ חְ�כִּ עשיתי ככל אשר צויתני. ָ�משַׁ

15

properly
יפָה֩ ְ�קכִּ ְ�ךָ֙השַׁ ת־עשַׁ ךְ אֶֽ ם וּבָרֵ֤ יכִּ ָ�משַׁ֗ ן־השַׁ ְ�ע֨וֹן קָדְְ�ךָ֜ מכִּ  מכִּ

ר אֲֶ�֤ נוּ �שַׁ ָ�ה לָ֑ ֖ ר נָתשַׁ ה אֲֶ�֥ ל וְאֵת֙ הָאֲדָמָ֔ ְ�רָאֵ֔ אֶת־יכִּ

�׃ )ס( ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ ֥ רֶץ זָבשַׁ ינוּ אֶ֛ אֲבֹתֵ֔ עְָ�֙ לשַׁ ֙ ְ��שַׁ נכִּ

Воззри же из святой обители Твоей, с

неба, и благослови народ твой,

Израиля, и землю, которую Ты дал

нам, как Ты клялся отцам нашим,

землю, текущую молоком и медом.

מָךְ יָת יָא וּבָרֵךְ יָת עשַׁ ן ְ�משַׁ מְדוֹר קוּדְָ�ךְ מכִּ י מכִּ סְְ�ככִּ אכִּ

יֶמְָ�א י קשַׁ בְְ� לָנָא ְ�מָא דכִּ י יְהשַׁ רְעָא דכִּ ְ�רָאֵל וְיָת אשַׁ יכִּ

ב וּדְבָ� ע עָבְדָא חֲלשַׁ אֲבָהָתָנָא אֲרשַׁ לשַׁ

Rashi

י ֵ�לֵכוּ וגו' ם ְ�חֹֻ�תשַׁ השקיפה ממעון קדשך. עשינו מה שגזרת עלינו, עֲֵ�ה אתה מה שעליך לעשות )שם מי"ג(, שאמרת אכִּ

ָ�ם )ויקרא כו, ג־ד(: ְ�מֵיכֶם ְ�עכִּ י גכִּ �כִּ וְנָתשַׁ

אשר נתתה לנו כאשר נשבעת לאבותינו. לתת לנו, וקיימת ארץ זבת חלב ודבש:

שני
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שלישי

ים16 ֥ חֻ�כִּ עֲ֛�וֹת אֶת־השַׁ וְּךָ֧ לשַׁ יךָ מְצשַׁ ה אֱלֹהֶ֜ ה יְהוָ֨ ֗�ֶ ֣�וֹם השַׁ השַׁ

ם יתָ֙ אוֹתָ֔ ֙ רְָ�֤ וְעָ�כִּ ים וְָ�משַׁ ֑ ְ�ָ�טכִּ �כִּ ֶ�ה וְאֶת־השַׁ הָאֵ֖

ךָ׃ פְֶ�ֽ ְ�כָל־לְבָבְךָ֖ וּבְכָל־נשַׁ

В день сей Превечный, Бог твой,

заповедует тебе исполнять

постановления сии и законы; блюди

же и исполняй их всем сердцем

твоим и всею душею твоею.

לֵין יָא הָאכִּ ד יָת קְיָמשַׁ קְדָךְ לְמֶעְ�שַׁ יוֹמָא הָדֵין יְיָ אֱלָהָךְ מְפשַׁ

פְָ�ךְ ָ�ךְ וּבְכָל נשַׁ עְֵ�ד יָתְהוֹן ְ�כָל לכִּ ר וְתשַׁ טשַׁ יָא וְתכִּ ינשַׁ וְיָת דכִּ

Rashi

היום הזה ה' אלהיך מצוך. בכל יום יהיו בעיניך חדשים, כאילו בו ביום נצטוית עליהם:

ְ�נֶה לשנה הבאה: ושמרת ועשית אותם. בת קול מברכתו, הבאת בכורים היום �כִּ

כֶת17 ים וְלָלֶ֣ אלֹהכִּ֜ הְיוֹת֩ לְךָ֨ לֵֽ ֑�וֹם לכִּ רְָ� השַׁ ֖ ה הֶאֱמשַׁ ֥ אֶת־יְהוָ

עשַׁ ְ�קֹלֽוֹ׃ ְ�מֹ֥ יו וְלכִּ ְ�ָ�טָ֖ יו וּמכִּ צְוֺתָ֛ יו וּמכִּ ר חָֻ�֧ ְ�מֹ֨ יו וְלכִּ דְרָכָ֗ �כִּ

Превечному ты обещал ныне, что Он

будет тебе Богом и ты будешь ходить

путями Его, и соблюдать

постановления Его и заповеди Его и

законы Его, и слушать гласа Его;

ךְ ְ�אָרְחָן מְהשַׁ בְָ� יוֹמָא דֵין לְמֶהֱוֵי לָךְ לֶאֱלָהּ וְלכִּ יָת יְיָ חֲ�שַׁ

י ינוֹהכִּ י וְדכִּ קוּדוֹהכִּ י וּפכִּ ר קְיָמוֹהכִּ טשַׁ י וּלְמכִּ דְתָקְנָן קֳדָמוֹהכִּ

ָ�לָא לְמֵימְרֵהּ וּלְקשַׁ

Rashi

האמרת האמירך. אין להם עד מוכיח במקרא, ולי נראה שהוא לשון הפרשה והבדלה, הבדלתיו לך מאלהי הנכר להיות לך

ְ�רוּ ָ�ל ֹ�עֲלֵי תְאשַׁ לאלהים, והוא הפרישך אליו מעמי הארץ להיות לו לעם סגולה, ומצאתי להם עֵד, והוא לשון תפארת, כמו יכִּ

אָוֶן )תהלים צד, ד(:

שלישי

targum.page/parasha/ki-tavo 8



ם 18 ֣ הְי֥וֹת לוֹ֙ לְעשַׁ ֗�וֹם לכִּ ירְךָ֣ השַׁ ֽ ה הֶאֱמכִּ יהוָ֞ ֽ ושַׁ
virtue
ה רסְגָֻ�֔ אֲֶ�֖  �שַׁ

יו׃ צְוֺתָֽ ר ָ�ל־מכִּ ְ�מֹ֖ ךְ וְלכִּ ֶ�ר־לָ֑ �כִּ

А Превечный обещал тебе ныне, что

ты будешь Ему народом дорогого

удела, как Он говорил тебе, когда

будешь соблюдать все заповеди Его,

י יב ְ�מָא דכִּ �כִּ ם חשַׁ יְיָ חָטְבָךְ יוֹמָא דֵין לְמֶהֱוֵי לֵהּ לְעשַׁ ושַׁ

י קוּדוֹהכִּ ר ָ�ל �כִּ טשַׁ יל לָךְ וּלְמכִּ לכִּ משַׁ

Rashi

י סְגָֻ�ה )שמות יט, ה(: יתֶם לכִּ הְיכִּ כאשר דבר לך. וכִּ

ם 19 ה וּלְֵ�֣ ֖�ָ תְהכִּ ה לכִּ ר עָָ�֔ ם֙ אֲֶ�֣ �וֹיכִּ ל ָ�ל־השַׁ ֤ ְ�ךָ֣ עֶלְי֗וֹן עשַׁ וּֽלְתכִּ

glory
רֶת פְאָ֑ רוּלְתכִּ אֲֶ�֥ יךָ �שַׁ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ יהוָ � לשַׁ ם־קָדֹ֛ הְיֹתְךָ֧ עשַׁ ֽ  וְלכִּ

ר׃ )ס( ֽ�ֵ �כִּ

И что Он поставит тебя высшим над

всеми народами, которых Он

сотворил, в хвалу и в славу и в

великолепие, и что ты будешь

народом святым у Превечного, Бога

твоего, как Он говорил.

ד לְתְֻ�ָ�חָא י עֲבשַׁ יָא דכִּ מְמשַׁ ל ָ�ל עשַׁ לָאָה עשַׁ ְ�נָךְ עכִּ וּלְמכִּ

י� קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ְ�מָא דכִּ ם קשַׁ רְבוּ וּלְמֶהֱוָךְ עשַׁ וּלְ�וּם וְלכִּ

יל לכִּ י משַׁ דכִּ

Rashi

ים )ויקרא כ, כו(: י קְד�כִּ יתֶם לכִּ הְיכִּ ולהיותך עם קדוש כאשר דבר. וכִּ

שלישי
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רביעי

27דברים 

ר ָ�מֹר1֙ ם לֵאמֹ֑ ל אֶת־הָעָ֖ ְ�רָאֵ֔ קְנֵ֣י יכִּ ו מֶֹ�ה֙ וְזכִּ ֤ יְצשַׁ ושַׁ

ֽ�וֹם׃ ם השַׁ ה אֶתְכֶ֖ ֥ וֶּ י מְצשַׁ ֛ ר אָנֹככִּ ה אֲֶ�֧ צְוָ֔ �כִּ אֶת־ָ�ל־השַׁ

И заповедал Моисей и старейшины

Израиля народу, и сказал:

соблюдайте всю заповедь, которую я

заповедую вам ныне.

ר יָת ָ�ל מָא לְמֵימָר טשַׁ ְ�רָאֵל יָת עשַׁ יד מֶֹ�ה וְסָבֵי יכִּ קכִּ וּפשַׁ

קֵד יָתְכוֹן יוֹמָא דֵין י אֲנָא מְפשַׁ פְקֶדְָ�א דכִּ �שַׁ

Rashi

שמור את כל המצוה. לשון הווה, גרדנ"ט בלע"ז:

רֶץ2 רְֵ�ן֒ אֶל־הָאָ֕ �שַׁ בְר֣וּ אֶת־השַׁ עשַׁ ר �שַׁ �וֹם֮ אֲֶ�֣ ה �שַׁ וְהָיָ֗

ים ְ�דֹל֔וֹת  ֣ הֲקֵמֹתָ֤ לְךָ֙ אֲבָנכִּ ךְ ושַׁ ן לָ֑ יךָ נֹתֵ֣ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ אֲֶ�ר־יְהוָ

to plaster
דְָ�֥ ם וְ�שַׁ  אֹתָ֖

lime
יד ֽ �כִּ ׃�שַׁ

И да будет, в день, в который вы

перейдете Иордан, в землю, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе,

поставь себе камни большие, и

обмажь их известью.

יְיָ אֱלָהָךְ רְעָא דשַׁ רְדְנָא לְאשַׁ עְְ�רוּן יָת ישַׁ י תשַׁ יהֵי ְ�יוֹמָא דכִּ וכִּ

ידָא ין וּתְסוּד יָתְהוֹן ְ�סכִּ בְרְבכִּ ין רשַׁ בְנכִּ ים לָךְ אשַׁ יָהֵב לָךְ וּתְקכִּ

Rashi

והקמות לך. בירדן, ואחר כך תוציאו משם אחרות ותבנו מהן מזבח בהר עיבל, נמצאת אתה אומר שלשה מיני אבנים היו,

שנים עשר בירדן, וכנגדן בגלגל, וכנגדן בהר עיבל, כדאיתא במסכת סוטה )דף לה:(:

רביעי
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ך3ָ את ְ�עָבְרֶ֑ ֖�ֹ ה השַׁ �וֹרָ֥ י השַׁ בְרֵ֛ ת־ָ�ל־�כִּ ן אֶֽ בְָ�֣ עֲלֵיהֶ֗ וְכָתשַׁ

ן יךָ ׀ נֹתֵ֣ ה אֱלֹהֶ֣ ֥ ֶ�ר־יְהוָ רֶץ אֽ‍ֲ א אֶל־הָאָ֜ ן אֲֶ�ר֩ ָ�בֹ֨ עשַׁ לְמשַׁ֡

ה ֥ ר יְהוָ ֛�ֶ ר �כִּ אֲֶ�֥ � �שַׁ ת חָלָב֙ וּדְבשַׁ֔ ֤ רֶץ זָבשַׁ לְךָ֗ אֶ֣

ךְ׃ יךָ לָֽ י־אֲבֹתֶ֖ אֱלֹהֵֽ

И напиши на них все слова учение

сего, по переходе твоем, дабы ты

вступил в землю, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе,

землю, текущую молоком и медом,

как говорил тебе Превечный, Бог

отцов твоих.

יְתָא הָדָא ְ�מֶעְְ�רָךְ תְגָמֵי אוֹרשַׁ כְ�וֹב עֲלֵיהוֹן יָת ָ�ל �כִּ וְתכִּ

רְעָא יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ אשַׁ רְעָא דשַׁ י תֵעוּל לְאשַׁ יל דכִּ ְ�דכִּ

אֲבָהָתָךְ יל יְיָ אֱלָהָא דשַׁ לכִּ י משַׁ � ְ�מָא דכִּ ב וּדְבשַׁ עָבְדָא חֲלשַׁ

לָךְ

ֶ�ה4 ים הָאֵ֗ ֣ ימוּ אֶת־הָאֲבָנכִּ רְֵ�ן֒ ָ�קכִּ֜ �שַׁ ם אֶת־השַׁ וְהָיָה֮ ְ�עָבְרְכֶ֣

ם דְָ�֥ אוֹתָ֖ ל וְ�שַׁ ר עֵיבָ֑ ֣ ֖�וֹם ְ�השַׁ ם השַׁ ה אֶתְכֶ֛ ֥ וֶּ י מְצשַׁ ר אָנֹככִּ֜ אֲֶ�֨

יד׃ ֽ �כִּ �שַׁ

И да будет, когда перейдете Иордан,

поставьте камни сии, о чем я

заповедую вам ныне, на горе Эвал, и

обмажь их известью.

י לֵין דכִּ יָא הָאכִּ בְנשַׁ ימוּן יָת אשַׁ רְדְנָא ְ�קכִּ יהֵי ְ�מֵעֲבָרְכוֹן יָת ישַׁ וכִּ

קֵד יָתְכוֹן יוֹמָא דֵין ְ��וּרָא דְעֵיבָל וּתְסוּד יָתְהוֹן אֲנָא מְפשַׁ

ידָא ְ�סכִּ

ים לֹא־5 ח אֲבָנכִּ֔ ֣ זְ�שַׁ יךָ מכִּ ה אֱלֹהֶ֑ ֖ יהוָ חשַׁ לשַׁ זְֵ�֔ יתָ ָ�ם֙ מכִּ ֤ וּבָנכִּ

to quiver
יף ֥ ל׃תָנכִּ רְזֶֽ ם �שַׁ  עֲלֵיהֶ֖

И устрой там жертвенник

Превечному, Богу твоему, жертвенник

из камней; не поднимай на них

железа.

ין לָא בְנכִּ ח אשַׁ דְ�שַׁ דְְ�חָא קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ משַׁ מָן משַׁ בְנֵי תשַׁ וְתכִּ

רְזְלָא ים עֲלֵיהוֹן �שַׁ תְרכִּ

דברים 27
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ית6ָ ֤ עֲלכִּ יךָ וְהשַׁ ֣ה אֱלֹהֶ֑ ח יְהוָ ֖ זְ�שַׁ ה אֶת־מכִּ בְנֶ֔ ים ְ�לֵמוֹת֙ �כִּ ֤ אֲבָנכִּ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֖ יהוָ עָלָיו֙ עוֹלֹ֔ת לשַׁ

Из камней цельных устрой

жертвенник Превечному, Богу твоему,

и возноси на нем всесожжения

Превечному, Богу твоему.

י סֵק עֲלוֹהכִּ יְיָ אֱלָהָךְ וְתשַׁ דְְ�חָא דשַׁ בְנֵי יָת משַׁ ין �כִּ ין ָ�לְמכִּ בְנכִּ אשַׁ

עֲלָוָן קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ

יךָ׃7 ה אֱלֹהֶֽ ֥ י יְהוָ פְנֵ֖ חְָ�֔ לכִּ משַׁ ם וְָ�֣ לְָ� ָ�֑ ֣ ים וְאָכשַׁ ֖ חְָ�֥ ְ�לָמכִּ И зарезывай жертвы мирные, и ешьוְזָבשַׁ

там, и веселись пред Превечным,

Богом твоим.

מָן וְתֶחֱדֵי קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ין וְתֵיכוּל �שַׁ ת קוּדְ�כִּ כְסשַׁ �וֹס נכִּ וְתכִּ

ר8 אֵ֥ את �שַׁ ֖�ֹ ה השַׁ �וֹרָ֥ י השַׁ בְרֵ֛ ת־ָ�ל־�כִּ ים אֶֽ ל־הָאֲבָנכִּ֗ בְָ�֣ עשַׁ וְכָתשַׁ

ב׃ )ס( הֵיטֵֽ

И напиши на камнях все слова

учение сего очень ясно.

� יְתָא הָדָא ָ�רשַׁ תְגָמֵי אוֹרשַׁ יָא יָת ָ�ל �כִּ בְנשַׁ ל אשַׁ כְ�וֹב עשַׁ וְתכִּ

יָאוּת

Rashi

באר היטב. בשבעים לשון )שם לב.(:

ר 9 ל לֵאמֹ֑ ְ�רָאֵ֖ ל ָ�ל־יכִּ ם אֶ֥ �כִּ֔ לְוכִּ ים השַׁ ֣ ֹ�הֲנכִּ ר מֶֹ�ה֙ וְהשַׁ ֤�ֵ יְדשַׁ ושַׁ

by
implication

ת סְֵ�֤ םהשַׁ הְיֵי֣תָֽ לְעָ֔ ֶ�ה֙ נכִּ ֤�וֹם השַׁ ל השַׁ ְ�רָאֵ֔ ע֙ יכִּ  ׀ וְּ�משַׁ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֖ יהוָ לשַׁ

И говорил Моисей и священники-

Левиты всему Израилю, и сказали:

внимай и слушай, Израиль! В день

сей ты сделался народом Превечному,

Богу твоему.

ְ�רָאֵל לְמֵימָר אֲצֵית יָא לֵוָאֵי לְכָל יכִּ יל מֶֹ�ה וְכָהֲנשַׁ לכִּ וּמשַׁ

מָא קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ְ�רָאֵל יוֹמָא הָדֵין הֲוֵיתָא לְעשַׁ ע יכִּ וְּ�משַׁ

Rashi

הסכת. כתרגומו:

היום הזה נהיית לעם. בכל יום יהיו בעיניך כאילו היום באת עמו בברית:

דברים 27
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צְוֺתָו10֙ יתָ אֶת־מכִּ ֤ יךָ וְעָ�כִּ ֣ה אֱלֹהֶ֑ עְָ�֔ ְ�ק֖וֹל יְהוָ משַׁ וְָ�֣

ֽ�וֹם׃ )ס( וְּךָ֖ השַׁ י מְצשַׁ ֥ ר אָנֹככִּ יו אֲֶ�֛ וְאֶת־חָֻ�֔

Так слушай гласа Превечного, Бога

твоего, и исполняй заповеди Его и

постановления Его, которые я

заповедую тебе ныне.

י וְיָת קוּדוֹהכִּ עְֵ�ד יָת �כִּ יְיָ אֱלָהָךְ וְתשַׁ ֵ�ל לְמֵימְרָא דשַׁ וּתְקשַׁ

קְדָךְ יוֹמָא דֵין י אֲנָא מְפשַׁ י דכִּ קְיָמוֹהכִּ

חמישי

ר׃11 ה֖וּא לֵאמֹֽ ֥�וֹם השַׁ ם �שַׁ ו מֶֹ�ה֙ אֶת־הָעָ֔ ֤ יְצשַׁ И заповедал Моисей народу в тот жеושַׁ

день, сказав:

הוּא לְמֵימָר מָא ְ�יוֹמָא השַׁ יד מֶֹ�ה יָת עשַׁ קכִּ וּפשַׁ

ם12 ים ְ�עָבְרְכֶ֖ זכִּ֔ ר ְ�רכִּ ֣ ל־השַׁ ךְ אֶת־הָעָם֙ עשַׁ מְד֞וּ לְבָרֵ֤ עשַׁ ֽ ֶ�ה ישַׁ אֵ֠

ן׃ ֽ נְיָמכִּ ף וּבכִּ ר וְיוֹסֵ֥ ָ�שכָ֖ ה וְיכִּ יהוּדָ֔ ֽ י וכִּ ֣ מְעוֹן֙ וְלֵוכִּ ן �כִּ רְֵ�֑ �שַׁ אֶת־השַׁ

Эти должны стать, чтобы

благословлять народ, на горе

Гериззим, когда перейдете Иордан:

Симеон и Левий и Иуда и Иссахар и

Иосиф и Вениамин;

ים זכִּ גְרכִּ ל טוּרָא דכִּ מָא עשַׁ לֵין יְקוּמוּן לְבָרָכָא יָת עשַׁ אכִּ

ָ�שכָר יהוּדָה וְיכִּ י וכִּ מְעוֹן וְלֵוכִּ רְדְנָא �כִּ ְ�מֵעֲבָרְכוֹן יָת ישַׁ

ין נְיָמכִּ וְיוֹסֵף וּבכִּ

Rashi

לברך את העם. כדאיתא במסכת סוטה )דף לב.(, ששה שבטים עלו לראש הר גרזים וששה לראש הר עיבל, והכהנים והלוים

והארון למטה באמצע, הפכו לוים פניהם כלפי הר גרזים ופתחו בברכה, ברוך האיש אשר לא יעשה פסל ומסכה וגו', ואלו

ואלו עונין אמן, חזרו והפכו פניהם כלפי הר עיבל ופתחו בקללה, ואומרים ארור האיש אשר יעשה פסל וגו', וכן כולם עד

ארור אשר לא יקים:

חמישי
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ר13 ד וְאֵָ�֔ ל רְאוּבֵן֙ ָ�֣ ר עֵיבָ֑ ֣ ה ְ�השַׁ ְ�לָלָ֖ ל־השַׁ מְד֥וּ עשַׁ עשַׁ ֽ ֶ�ה ישַׁ וְאֵ֛

י׃ ֽ פְָ�לכִּ ן וְנשַׁ ן ָ�֥ וּזְבוּלֻ֖

А эти должны стать, для

проклинания, на горе Эвал: Рувим,

Гад и Асир и Завулон, Дан и

Неффалим.

יָא ְ�טוּרָא דְעֵיבָל רְאוּבֵן גָד וְאֵָ�ר ל לְוָטשַׁ לֵין יְקוּמוּן עשַׁ וְאכִּ

י פְָ�לכִּ וּזְבוּלֻן דָן וְנשַׁ

ם׃ )ס(14 ל ק֥וֹל רָֽ ְ�רָאֵ֖ י� יכִּ ֥ מְר֛וּ אֶל־ָ�ל־אכִּ ם וְאָֽ �כִּ֗ לְוכִּ И возгласят Левиты и скажут ко всемוְעָנ֣וּ השַׁ

мужам Израилевым громким

голосом:

ְ�רָאֵל קָלָא רָמָא � יכִּ יבוּן לֵוָאֵי וְיֵימְרוּן לְכָל אֱנשַׁ יתכִּ וכִּ

ה15 ת יְהוָ֗ ֣ ה �וֹעֲבשַׁ ֵ�כָ֜ סֶל וּמשַׁ עֲֶ�ה֩ פֶ֨ ר ישַׁ י� אֲֶ�֣ אָר֣וּר הָאכִּ֡

ם וְאָמְר֖וּ תֶר וְעָנ֧וּ כָל־הָעָ֛ ֑�ָ ם �שַׁ � וְָ�֣ י חָרָ֖ ה יְדֵ֥ עֲֵ�֛ משַׁ

ן׃ )ס( אָמֵֽ

Проклят тот, кто сделает изваяние

или литый кумир, мерзость пред

Превечным, произведение рук

художника, и поставит втайне! и да

возгласит весь народ и скажет: аминь.

ְ�כָא מְרָחָקָא קֳדָם יְיָ עְֵ�ד צֶלֶם וּמשַׁ י ישַׁ בְרָא דכִּ יט גשַׁ לכִּ

מָא וְיֵימְרוּן יבוּן ָ�ל עשַׁ יתכִּ תְרָא וכִּ י בְסכִּ וכִּ ד יְדֵי אֳמָן וְ�שַׁ עֹבשַׁ

אָמֵן

אָר֕וּר 16
to be light
ה קְלֶ֥ ן׃ )ס(משַׁ ם אָמֵֽ ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ ֑�וֹ וְאָמשַׁ יו וְאכִּ ֖ Проклят унижающий отца своего и אָבכִּ

мать свою! и да скажет весь народ:

аминь.

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ מֵהּ וְיֵימשַׁ י וְאכִּ קְלֵי אֲבוּהכִּ י� דְיכִּ לכִּ

Rashi

יךָ )לעיל כה, ג(: קְלָה אָחכִּ מקלה אביו. מזלזל, לשון וְנכִּ

אָר֕וּר 17
to retreat
יג ֖ �כִּ ן׃ )ס(משַׁ ם אָמֵֽ ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ הוּ וְאָמשַׁ Проклят отодвигающий межу ְ�ב֣וּל רֵעֵ֑

ближнего своего! и да скажет весь

народ: аминь.

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ בְרֵהּ וְיֵימשַׁ ְ�נֵי ְ�חוּמָא דְחשַׁ י� דְישַׁ לכִּ

Rashi

חמישי
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ג אָחוֹר )ישעיה נט, יד(: מסיג גבול. מחזירו לאחוריו וגונב את הקרקע, לשון וְהֻ�שַׁ

אָר֕וּר 18
to stray
ְ�ֶ�֥ה ן׃ )ס(משַׁ ם אָמֵֽ ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ רֶךְ וְאָמשַׁ ֑�ָ ר �שַׁ ֖ וֵּ Проклят заставляющий слепого עכִּ

блуждать в дороге! и да скажет весь

народ: аминь.

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ ירָא ְ�אָרְחָא וְיֵימשַׁ וכִּ טְעֵי עשַׁ יט דְישַׁ לכִּ

Rashi

משגה עור. הסומא ְ�דָבָר, ומשיאו עצה רעה:

ם19 ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ לְמָנָ֑ה וְאָמשַׁ ט ֵ�ר־יָת֖וֹם וְאשַׁ ֥ ְ��שַׁ ה מכִּ ֛�ֶ אָר֗וּר משַׁ

ן׃ )ס( אָמֵֽ

Проклят кривящий судом

пришельца, сироты и вдовы! и да

скажет весь народ: аминь.

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ רְמְלָא וְיֵימשַׁ מָא וְאשַׁ �שַׁ ר יכִּ ישַׁ ין דשַׁ צְלֵי דכִּ י� דְישַׁ לכִּ

ר20 ֥ יו וְאָמשַׁ ֑ ֤ף אָבכִּ ֣ ה ְ�נשַׁ ֖�ָ י גכִּ ֥ יו �כִּ ֶ�ת אָבכִּ֔ ם־אֵ֣ אָר֗וּר ֹ�כֵב֙ עכִּ

ן׃ )ס( ם אָמֵֽ ָ�ל־הָעָ֖

Проклят лежащий с женою отца

своего, ибо он открыл воскрилие отца

своего! и да скажет весь народ: аминь.

י אֲבוּהכִּ נְפָא דשַׁ י �שַׁ לכִּ י אֲרֵי גשַׁ ת אֲבוּהכִּ �שַׁ ם אכִּ ְ��וּב עכִּ יט דְיכִּ לכִּ

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ וְיֵימשַׁ

ן׃ )ס(21 ם אָמֵֽ ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ ה וְאָמשַׁ ם־ָ�ל־ְ�הֵמָ֑ ב עכִּ Проклят лежащий с какою либоאָר֕וּר ֹ�כֵ֖

скотиною! и да скажет весь народ:

аминь:

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ ירָא וְיֵימשַׁ ם ָ�ל ְ�עכִּ ְ��וּב עכִּ יט דְיכִּ לכִּ

ר22 ֥ ֑�וֹ וְאָמשַׁ ת־אכִּ יו א֣וֹ בשַׁ ֖ ת־אָבכִּ ם־אֲחֹת֔וֹ �שַׁ אָר֗וּר ֹ�כֵב֙ עכִּ

ן׃ )ס( ם אָמֵֽ ָ�ל־הָעָ֖

Проклят лежащий с сестрою своего,

дочерью отца своего или дочерью

матери своей! и да скажет весь народ:

аминь.

ר מֵהּ וְיֵימשַׁ ת אכִּ י אוֹ בשַׁ ת אֲבוּהכִּ ם אֲחָתֵהּ �שַׁ ְ��וּב עכִּ יט דְיכִּ לכִּ

מָא אָמֵן ָ�ל עשַׁ

חמישי
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ן׃ )ס(23 ם אָמֵֽ ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ נְ֑�וֹ וְאָמשַׁ תשַׁ ם־חֹֽ ב עכִּ Проклят лежащий с тещею своею! иאָר֕וּר ֹ�כֵ֖

да скажет весь народ: аминь.

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ ם חֲמוֹתֵהּ וְיֵימשַׁ ְ��וּב עכִּ יט דְיכִּ לכִּ

ן׃ )ס(24 ם אָמֵֽ ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ תֶר וְאָמשַׁ ֑�ָ הוּ �שַׁ ה רֵעֵ֖ ֥�ֵ Проклят убивающий ближнего своегоאָר֕וּר משַׁ

тайно! и да скажет весь народ: аминь.

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ תְרָא וְיֵימשַׁ בְרֵהּ ְ�סכִּ מְחֵי לְחשַׁ יט דְיכִּ לכִּ

Rashi

מכה רעהו בסתר. על לשון הרע הוא אומר. ראיתי ביסודו של רבי משה הדרשן, י"א ארורים יש כאן כנגד י"א שבטים, וכנגד

שמעון לא כתב ארור, לפי שלא היה בלבו לברכו לפני מותו כשברך שאר השבטים, לכך לא רצה לקללו:

חשַׁ 25 אָרוּר֙ לָֹקֵ֣
a donation

ד חשַׁ רֹ�֔ ֥ י וְאָמשַׁ ֑ ם נָָקכִּ פֶ� ָ�֣ ֥�וֹת נֶ֖  לְהשַׁ

ן׃ )ס( ם אָמֵֽ ָ�ל־הָעָ֖

Проклят, приемлющий мзду, чтобы

погубить жизнь, кровь невинную! и

да скажет весь народ: аминь.

ר ָ�ל י וְיֵימשַׁ �שַׁ ם זשַׁ � דשַׁ ל נְפשַׁ קְטשַׁ ֵ�ל �חֲדָא לְמכִּ י מְקשַׁ י� דכִּ לכִּ

מָא אָמֵן עשַׁ

עֲ֣�וֹת26 את לשַׁ ֖�ֹ ה־השַׁ �וֹרָֽ י השַׁ בְרֵ֥ ים אֶת־�כִּ ֛ ר לֹא־יָָקכִּ אָר֗וּר אֲֶ�֧

ן׃ )פ( ם אָמֵֽ ר ָ�ל־הָעָ֖ ֥ ם וְאָמשַׁ אוֹתָ֑

Проклят, кто не соблюдает слов

учение сего для исполнения их! и да

скажет весь народ: аминь.

ד יְתָא הָדָא לְמֶעְ�שַׁ תְגָמֵי אוֹרשַׁ ם יָת �כִּ ישַׁ י לָא יְקשַׁ יט דכִּ לכִּ

מָא אָמֵן ר ָ�ל עשַׁ יָתְהוֹן וְיֵימשַׁ

Rashi

אשר לא יקים. אן כלל את כל התורה כולה, וקבלוה עליהם באלה ובשבועה:

חמישי
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28דברים 

ר1 ְ�מֹ֤ יךָ לכִּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ע֙ ְ�קוֹל֙ יְהוָ ְ�משַׁ ם־ָ�מ֤וֹעשַׁ �כִּ ה אכִּ וְהָיָ֗

נְךָ֜ ֑�וֹם וּנְתָ֨ וְּךָ֖ השַׁ י מְצשַׁ ֥ ר אָנֹככִּ יו אֲֶ�֛ צְוֺתָ֔ עֲ�וֹת֙ אֶת־ָ�ל־מכִּ לשַׁ

רֶץ׃ ל ָ�ל־�וֹיֵ֥י הָאָֽ ֖ יךָ֙ עֶלְי֔וֹן עשַׁ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ יְהוָ

И будет, если ты будешь слушать

гласа Превечного, Бога твоего, чтобы

блюсти исполнять все заповеди Его,

которые я заповедую тебе сегодня, то

поставит тебя Превечный, Бог твой,

высшим над всеми народами земли.

ר טשַׁ יְיָ אֱלָהָךְ לְמכִּ ֵ�ל לְמֵימְרָא דשַׁ ָ�לָא תְקשַׁ ם קשַׁ יהֵי אכִּ וכִּ

קְדָךְ יוֹמָא דֵין י אֲנָא מְפשַׁ י דכִּ קוּדוֹהכִּ ד יָת ָ�ל �כִּ לְמֶעְ�שַׁ

רְעָא מְמֵי אשַׁ ל ָ�ל עשַׁ לָאָה עשַׁ נָךְ יְיָ אֱלָהָךְ עכִּ ְ�נכִּ וְיכִּ

ֶ�ה 2 ְ�רָכ֥וֹת הָאֵ֖ יךָ ָ�ל־השַׁ אוּ עָלֶ֛ וּבָ֧
to reach
֤ךָ יגֻ֑ �כִּ עוְהכִּ ְ�משַׁ֔ י תכִּ ֣  �כִּ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ ְ�ק֖וֹל יְהוָ

И прийдут на тебя все благословения

сии и почиют на тебе, если будешь

слушать гласа Превечного, Бога

твоего.

ל �שַׁ דְְ�קֻנָךְ אֲרֵי תְקשַׁ לֵין וְיכִּ רְְ�תָא הָאכִּ וְיֵיתוּן עֲלָךְ ָ�ל �כִּ

יְיָ אֱלָהָךְ לְמֵימְרָא דשַׁ

ה׃3 ָ�דֶֽ ה �שַׁ ֖�ָ יר וּבָר֥וּךְ אשַׁ ֑ ה ָ�עכִּ ֖�ָ Благословен ты в городе, иָ�ר֥וּךְ אשַׁ

благословен ты в поле.

קְלָא ְ� ְ�חשַׁ יךְ אשַׁ רְָ�א וּבְרכִּ ְ� ְ�קשַׁ יךְ אשַׁ ְ�רכִּ

ךָ 4 י בְהֶמְֶ�֑ ֣ דְמָתְךָ֖ וּפְרכִּ י אשַׁ ֥ טְנְךָ֛ וּפְרכִּ י־בכִּ ֽ ָ�ר֧וּךְ ְ�רכִּ
send
ר ֥ ְ�גשַׁ

֤ךָ׃ ְ�ְ�ר֥וֹת צֹאנֶֽ יךָ וְעשַׁ אֲלָפֶ֖

Благословен плод чрева твоего и плод

почвы твоей и плод скота твоего,

приплод волов твоих и приращение

овец твоих.

קְרֵי ירָךְ �שַׁ בְעכִּ לְדָא דכִּ רְעָךְ וּושַׁ ָ�א דְאשַׁ מְעָךְ וְאכִּ לְדָא דכִּ יךְ ושַׁ ְ�רכִּ

תוֹרָיךְ וְעֶדְרֵי עָנָךְ

Rashi

דברים 28
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שגר אלפיך. ולדות בקרך, שהבהמה משגרת ממעיה:

ועשתרות צאנך. כתרגומו, ורבותינו אמרו )חולין פד:( למה נקרא שמם עשתרות, שמעשירות את בעליהן ומחזיקות אותם,

כעשתרות הללו שהן סלעים חזקים:

ָ�ר֥וּךְ 5
a basket
נְאֲךָ֖ טשַׁ

kneading
trough

ךָ רְֶ�ֽ ְ�אשַׁ ׃וּמכִּ
Благословенна корзина твоя и

квашня твоя.

צְוָתָךְ לָךְ וְאשַׁ יךְ סשַׁ ְ�רכִּ

Rashi

ברוך טנאך. פירותיך. דבר אחר טנאך, דבר לח שאתה מסנן בסלים:

ומשארתך. דבר יבש, שנשאר בכלי ואינו זב:

ךָ׃6 ה ְ�צֵאתֶֽ ֖�ָ ךָ וּבָר֥וּךְ אשַׁ ה ְ�בֹאֶ֑ ֖�ָ Благословен ты при входе твоем, иָ�ר֥וּךְ אשַׁ

благословен ты при выходе твоем.

ְ�קָךְ ְ� ְ�מכִּ יךְ אשַׁ ְ� ְ�מֵעֲלָךְ וּבְרכִּ יךְ אשַׁ ְ�רכִּ

Rashi

ברוך אתה בבואך וברוך אתה בצאתך. שתהא יציאתך מן העולם בלא חטא כביאתך לעולם )בבא מציעא קז.(:

שישי

רֶך7ְ ים לְפָנֶ֑יךָ ְ�דֶ֤ ֖ ָ�פכִּ יךָ נכִּ ים עָלֶ֔ ֣ ָ�מכִּ יךָ֙ השַׁ ה אֶת־אֹיְבֶ֙ ֤ ן יְהוָ ֨�ֵ יכִּ

יךָ׃ ים יָנ֥וּסוּ לְפָנֶֽ ֖ ה דְרָככִּ בְעָ֥ יךָ וּבְ�כִּ אֶחָד֙ יֵצְא֣וּ אֵלֶ֔

Повергнет Превечный врагов твоих,

восстающих на тебя, пораженными

пред тобою; одною дорогою они

выступят против тебя, а семью

дорогами они побегут пред тобою.

ין קֳדָמָךְ ירכִּ ין עֲלָךְ ְ�בכִּ עֲלֵי דְבָבָךְ דְקָיְמכִּ ֵ�ן יְיָ יָת �שַׁ יכִּ

רְקוּן בְעָא אָרְחָן יֵעכִּ ְ�קוּן לְוָתָךְ וּבְ�כִּ דָא יכִּ ְ�אָרְחָא חשַׁ

קֳדָמָךְ מכִּ

Rashi

ובשבעה דרכים ינוסו לפניך. כן דרך הנבהלים לברוח, להיות מתפזרין לכל צד:

שישי
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ה 8 ְ�רָכָ֔ ְ�ךָ֙ אֶת־השַׁ ה אכִּ ֤ ו יְהוָ יְצשַׁ֨
barn

יךָ אֲסָמֶ֕ ל �שַׁ  וּבְכֹ֖
sending
ח ֣ ְ�לשַׁ מכִּ

ךְ׃ ן לָֽ יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ רֶץ אֲֶ�ר־יְהוָ כְךָ֔ ָ�אָ֕ רשַׁ ךָ וּבֵ֣ יָדֶ֑

Пошлет Превечный тебе

благословение в житницах твоих и во

всяком начинании руки твоей, и

благословит тебя на земле, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе.

רְְ�תָא ְ�אוֹצָרָךְ וּבְכֹל אוָֹ�טוּת יְדָךְ מָךְ יָת �כִּ קֵד יְיָ עכִּ יְפשַׁ

יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ רְעָא דשַׁ נָךְ ְ�אשַׁ יבָרְככִּ וכִּ

י9 ֣ ךְ �כִּ ע־לָ֑ ֽ ְ��שַׁ ֽ ר נכִּ אֲֶ�֖ ם קָד֔וֹ� �שַׁ ֣ ה לוֹ֙ לְעשַׁ ֥ ימְךָ֨ יְהוָ ֽ יְָקכִּ

יו׃ דְרָכָֽ כְָ�֖ �כִּ יךָ וְהָלשַׁ ֣ה אֱלֹהֶ֔ צְוֺת֙ יְהוָ ר אֶת־מכִּ ְ�מֹ֗ תכִּ

Поставит тебя Превечный народом

святым Своим, как он клялся тебе,

когда будешь соблюдать заповеди

Превечного, Бога твоего, и будешь

ходить путями Его.

ר טשַׁ ים לָךְ אֲרֵי תכִּ יכִּ י קשַׁ י� ְ�מָא דכִּ דכִּ ם קשַׁ נָךְ יְיָ לֵהּ לְעשַׁ ימכִּ יְקכִּ

י ךְ ְ�אָרְחָן דְתָקְנָן קֳדָמוֹהכִּ יְיָ אֱלָהָךְ וּתְהשַׁ יָא דשַׁ קוּדשַׁ יָת �כִּ

֤רְא֖ו10ּ יךָ וְיָֽ א עָלֶ֑ קְרָ֣ ה נכִּ ֖ ם יְהוָ י ֵ�֥ ֛ רֶץ �כִּ י הָאָ֔ ֣�ֵ וְרָאוּ֙ ָ�ל־עשַׁ

ָ�׃ ֽ�ֶ מכִּ

И увидят все народы земли, что имя

Превечного нарицается на тебе, и

убоятся тебя.

תְקְרֵי עֲלָךְ יְיָ אכִּ רְעָא אֲרֵי ְ�מָא דשַׁ מְמֵי אשַׁ וְיֶחֱזוּן ָ�ל עשַׁ

נָךְ דְחֲלוּן מכִּ וְיכִּ

י11 ֣ פְרכִּ מְְ�ךָ֖ וּבכִּ י בְהשַׁ ֥ פְרכִּ טְנְךָ֛ וּבכִּ י בכִּ ֧ פְרכִּ ה �כִּ רְךָ֤ יְהוָה֙ לְטוֹבָ֔ ֽ וְהוֹתכִּ

תֶת יךָ לָ֥ אֲבֹתֶ֖ ה לשַׁ ֛ ע יְהוָ ֧ ְ��שַׁ ר נכִּ ה אֲֶ�֨ ל הָאֲדָמָ֔ ךָ עשַׁ֚ דְמָתֶ֑ אשַׁ

ךְ׃ לָֽ

И даст тебе Превечный

благоуспешное обилие в плоде чрева

твоего и в плоде скота твоего и в

плоде почвы твоей, на той земле,

которую Превечный клялся отцам

твоим дать тебе.

ירָךְ בְעכִּ לְדָא דכִּ מְעָךְ וּבְושַׁ לְדָא דכִּ נָךְ יְיָ לְטָבָא ְ�ושַׁ וְיוֹתְרכִּ

ן �שַׁ אֲבָהָתָךְ לְמכִּ ים יְיָ לשַׁ יכִּ י קשַׁ רְעָא דכִּ ל אשַׁ רְעָךְ עשַׁ ָ�א דְאשַׁ וּבְאכִּ

לָךְ

שישי
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ת12 ם לָתֵ֤ יכִּ ָ�משַׁ֗ ֜�וֹב אֶת־השַׁ ךָ אֶת־אוֹצָר֨וֹ השַׁ ֣ה ׀ לְ֠ ח יְהוָ ֣ פְ�שַׁ יכִּ

ךָ  ה יָדֶ֑ עֲֵ�֣ ת ָ�ל־משַׁ ךְ אֵ֖ ֔�וֹ וּלְבָרֵ֕ רְצְךָ֙ ְ�עכִּ ר־אשַׁ ֽ מְטשַׁ

properly
יתָ֙ ֙ לְוכִּ ה׃וְהכִּ ֽ לְוֶ א תכִּ ה לֹ֥ ֖�ָ ים וְאשַׁ �כִּ֔ ֣ם רשַׁ  �וֹיכִּ

Откроет тебе Превечный

благодатную сокровищницу свою,

небо, чтобы дать дождь земле твоей в

свое время, и чтобы благословлять все

дела руки твоей, и будешь давать

взаймы многим народам, а сам не

будешь брать взаймы.

ר ן מְטשַׁ �שַׁ יָא לְמכִּ ח יְיָ לָךְ יָת אוֹצָרֵהּ טָבָא יָת ְ�משַׁ פְ�שַׁ יכִּ

דָנֵהּ וּלְבָרָכָא יָת ָ�ל עוֹבָדֵי יְדָךְ וְתוֹזֵף רְעָךְ ְ�עכִּ אשַׁ

ְ� לָא תְזוּף ין וְאשַׁ יאכִּ גכִּ ין סשַׁ מְמכִּ לְעשַׁ

א 13 ה לְרֹא֙� וְלֹ֣ ֤ נְךָ֨ יְהוָ וּנְתָֽ
the tail
ב עְלָהלְזָנָ֔ ק לְמשַׁ֔ ֣ יתָ֙ רשַׁ ֙  וְהָיכִּ

יךָ ֣ה אֱלֹהֶ֗ צְוֺ֣ת ׀ יְהוָ ע אֶל־מכִּ ְ�משַׁ֞ י־תכִּ ֽ ָ�ה �כִּ הְיֶ֖ה לְמָ֑ א תכִּ וְלֹ֥

עֲֽ�וֹת׃ ר וְלשַׁ ְ�מֹ֥ ֖�וֹם לכִּ וְּךָ֛ השַׁ י מְצשַׁ ֧ ר אָנֹככִּ אֲֶ�֨

И сделает тебя Превечный головою, а

не хвостом, и будешь только вверху, а

не внизу, когда будешь слушаться

заповедей Превечного, Бога твоего,

которые я заповедую тебе сегодня

блюсти и исполнять,

ם לְעֵלָא וְלָא לָ� וּתְהֵי ְ�רשַׁ יף וְלָא לְחשַׁ קכִּ נָךְ יְיָ לְתשַׁ ְ�נכִּ וְיכִּ

י אֲנָא יְיָ אֱלָהָךְ דכִּ יָא דשַׁ קוּדשַׁ ֵ�ל לְפכִּ חְָ�א אֲרֵי תְקשַׁ תְהֵי לְתשַׁ

ר וּלְמֶעְָ�ד טשַׁ קְדָךְ יוֹמָא דֵין לְמכִּ מְפשַׁ

ם14 ה אֶתְכֶ֛ ֥ וֶּ י מְצשַׁ ר אָנֹככִּ֜ ים֙ אֲֶ�֨ ְ�בָרכִּ ָ�ל־השַׁ א תָס֗וּר מכִּ וְלֹ֣

ין  ֣ ֖�וֹם יָמכִּ השַׁ
left

אול יםוְּ�מֹ֑ ֖ ים אֲחֵרכִּ ֥ י אֱלֹהכִּ חֲרֵ֛ כֶת אשַׁ  לָלֶ֗

ם׃ )ס( לְעָבְדָֽ

И не уклонишься от всех слов,

которые я заповедую вам сегодня, ни

направо, ни налево, чтобы пойти

вслед богов иных, чтобы служить им.

קֵד יָתְכוֹן יוֹמָא י אֲנָא מְפשַׁ יָא דכִּ תְגָמשַׁ ָ�ל �כִּ סְטוּן מכִּ וְלָא תכִּ

יָא מְמשַׁ ת עשַׁ עֲושַׁ ר טשַׁ ךְ ָ�תשַׁ מְהשַׁ ינָא וְּ�מָאלָא לכִּ מכִּ דֵין ישַׁ

נוּן פְלְחכִּ לְמכִּ

שישי
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ר15 ְ�מֹ֤ יךָ לכִּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ ע֙ ְ�קוֹל֙ יְהוָ ְ�משַׁ א תכִּ ם־לֹ֤ ה אכִּ וְהָיָ֗

֑�וֹם וְּךָ֖ השַׁ י מְצשַׁ ֥ ר אָנֹככִּ יו אֲֶ�֛ יו וְחֹֻ�תָ֔ צְוֺתָ֣ עֲ�וֹת֙ אֶת־ָ�ל־מכִּ לשַׁ

ֶ�ה  ְ�לָל֥וֹת הָאֵ֖ יךָ ָ�ל־השַׁ אוּ עָלֶ֛ וּבָ֧
to reach
יגֽוּךָ �כִּ ׃וְהכִּ

И будет, если не будешь слушать

гласа Превечного, Бога твоего, чтобы

блюсти исполнять все заповеди Его и

постановления Его, которые я

заповедую тебе сегодня, то прийдут

на тебя все проклятие сии, и

постигнут тебя.

ד ר לְמֶעְ�שַׁ טשַׁ יְיָ אֱלָהָךְ לְמכִּ ל ְ�מֵימְרָא דשַׁ �שַׁ ם לָא תְקשַׁ יהֵי אכִּ וכִּ

קְדָךְ יוֹמָא דֵין י אֲנָא מְפשַׁ י דכִּ י וּקְיָמוֹהכִּ קוּדוֹהכִּ יָת ָ�ל �כִּ

דְְ�קֻנָךְ לֵין וְיכִּ יָא הָאכִּ וְיֵיתוּן עֲלָךְ ָ�ל לְוָטשַׁ

ה׃16 ָ�דֶֽ ה �שַׁ ֖�ָ יר וְאָר֥וּר אשַׁ ֑ ה ָ�עכִּ ֖�ָ Проклят ты в городе, и проклят ты вאָר֥וּר אשַׁ

поле.

קְלָא ְ� ְ�חשַׁ יט אשַׁ רְתָא וְלכִּ ְ� ְ�קשַׁ י� אשַׁ לכִּ

אָר֥וּר 17
a basket
נְאֲךָ֖ טשַׁ

kneading
trough

ךָ רְֶ�ֽ ְ�אשַׁ ׃וּמכִּ
Проклята корзина твоя и квашня

твоя.

צְוָתָךְ לָךְ וְאשַׁ יט סשַׁ לכִּ

ךָ 18 דְמָתֶ֑ י אשַׁ ֣ טְנְךָ֖ וּפְרכִּ י־בכִּ ֽ אָר֥וּר ְ�רכִּ
send
ר ֥ יךְָ�גשַׁ  אֲלָפֶ֖

֤ךָ׃ ְ�ְ�ר֥וֹת צֹאנֶֽ וְעשַׁ

Проклят плод чрева твоего и плод

почвы твоей, приплод волов твоих и

приращение овец твоих.

קְרֵי תוֹרָיךְ וְעֶדְרֵי עָנָךְ רְעָךְ �שַׁ ָ�א דְאשַׁ מְעָךְ וְאכִּ לְדָא דכִּ י� ושַׁ לכִּ

ךָ׃19 ה ְ�צֵאתֶֽ ֖�ָ ךָ וְאָר֥וּר אשַׁ ה ְ�בֹאֶ֑ ֖�ָ Проклят ты при входе твоем иאָר֥וּר אשַׁ

проклят ты при выходе твоем.

ְ�קָךְ ְ� ְ�מכִּ יט אשַׁ ְ� ְ�מֵעֲלָךְ וְלכִּ יט אשַׁ לכִּ

שישי

targum.page/parasha/ki-tavo 21



ךָ אֶת־20 ֣ה ׀ ְ�֠ ח יְהוָ ֣ �שַׁ יְ�שַׁ
curse

ה ְ�אֵרָ֤  אֶת־השַׁ
tumult

ְ�הוּמָה֙  וְאֶת־השַׁ

rebuke
רֶת גְעֶ֔ �כִּ מֶדְךָ֤השַׁ ֽ�ָ ד הכִּ ֣ ה עשַׁ עֲֶ�֑ ר �שַׁ ח יָדְךָ֖ אֲֶ�֣ ֥ ְ�לשַׁ  ְ�כָל־מכִּ

י׃ נכִּ בְָ�ֽ ר עֲזשַׁ יךָ אֲֶ�֥ עֲלָלֶ֖ ֽ עשַׁ משַׁ ְ�נֵ֛י רֹ֥ ר מכִּ הֵ֔ ד־אֲבָדְךָ֙ משַׁ וְעשַׁ

Пошлет на тебя Превечный

проклятие, смятение и неудачу во

всяком начинании руки твоей,

которое станешь предпринимать,

доколе не будешь истреблен, и

доколе не погибнешь вдруг за злые

деяния твои, за то, что ты оставил

Меня.

יתָא ְ�כָל יָא וְיָת מְזוֹפכִּ גוּ�שַׁ רְָ�א וְיָת �כִּ יְגָרֵי יְיָ ָ�ךְ יָת מֵאשַׁ

יעשַׁ פְרכִּ ד �כִּ ד דְתֵיבשַׁ ְ�ֵ�צֵי וְעשַׁ ד דְתכִּ עְֵ�ד עשַׁ י תשַׁ אוָֹ�טוּת יְדָךְ דכִּ

י לְ�כִּ חשַׁ קְָ�א דשַׁ ְ�בשַׁ י�וּת עוֹבָדָיךְ דכִּ ן קֳדָם �כִּ מכִּ

Rashi

המארה. חסרון, כמו צרעת ממארת )ויקרא יג, נא(:

�וּ�, קול בהלות: המהומה. �כִּ

ל21֙ תְךָ֔ מֵעשַׁ לֹּת֣וֹ אֹֽ ד �שַׁ בֶר עשַׁ֚ ֑�ָ ה ְ�ךָ֖ אֶת־השַׁ ֛ ק יְהוָ דְֵ�֧ ישַׁ

הּ׃ ֽ�ָ�ְ ָ�ה לְרכִּ ה בָא־ָ�֖ ֥�ָ ה אֲֶ�ר־אשַׁ אֲדָמָ֔ הָֽ

Прилепит к тебе Превечный моровую

язву, пока она не истребит тебя с

земли, в которую ты входишь, чтобы

владеть ею.

י רְעָא דכִּ ל אשַׁ יֵ�יצֵי יָתָךְ מֵעשַׁ ד דכִּ דְֵ�ק יְיָ ָ�ךְ יָת מוֹתָא עשַׁ ישַׁ

הּ ירְתשַׁ מָן לְמכִּ ְ� עָלֵל לְתשַׁ אשַׁ

הוָה 22 ה יְ֠ ְ�כָ֣ ישַׁ
tuberculosis
פֶת חֶ֨ �שַׁ �שַׁ

fever
ת חשַׁ ֜ �שַׁ �שַׁ וּבשַׁ

inflammation
קֶת ֗�ֶ �שַׁ וּבשַׁ

stir up
strife

רְחֻר֙ חשַׁ ֽ וּבשַׁ

רֶב  חֶ֔ וּבשַׁ
blight

ָ�פ֖וֹן �כִּ וּבשַׁ
paleness
ֵ�רָק֑וֹן ךָ׃וּבשַׁ ד אָבְדֶֽ ֥  וּרְדָפ֖וּךָ עשַׁ

Поразит тебя Превечный чахоткою и

горячкою и лихорадкою и

воспалением и сухотою и засухою и

ржею, и они будут преследовать тебя,

пока не погибнешь.

רְחוּרָא דְלֶקְָ�א וּבְחשַׁ חְָ�א וּבכִּ דשַׁ חֶפְָ�א וּבְקשַׁ נָךְ יְיָ ְ��שַׁ מְחכִּ יכִּ

ד דְתֵיבָד רְדְפֻנָךְ עשַׁ רְקוֹנָא וְיכִּ דְפוֹנָא וּבְישַׁ רְָ�א וּבְ�כִּ וּבְחשַׁ

Rashi

בשחפת. שבשרו נשחף ונפוח:

י )דברים לב, כב(, והוא אש של חולי מלוו"י בלע"ז שהיא חמה מאוד: �כִּ י אֵ� קָדְחָה בְאשַׁ ובקדחת. לשון �כִּ
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ובדלקת. חמה יותר מקדחת, ומיני חלאים הם:

ֻ�חשַׁ ר משַׁ י חֹרֶב )איוב ל, ל(, נָחשַׁ �כִּ י חָרָה מכִּ צְמכִּ ובחרחר. חולי המחממו תוך הגוף וצמא תמיד למים, ובלע"ז אשרינמנ"ט, לשון וְעשַׁ

מֵאֵ� )ירמיה ו, כט(:

ובחרב. יביא עליך גייסות:

ובשדפון ובירקון. מכות תבואה שבשדות. שדפון. רוח קדים אשילד"ה בלע"ז.

ירקון. יובש, ופני התבואה מכסיפין ונהפכין לירקון, קמ"א בלע"ז:

ד ְ�תֵיבָד, כלומר עד אבוד אותך, שתכלה מאליך: עד אבדך. תרגום עשַׁ

רֶץ23 ֶ�ת וְהָאָ֥ ל־רֹאְ�ךָ֖ נְחֹ֑ ר עשַׁ יךָ אֲֶ�֥ וְהָי֥וּ ָ�מֶ֛

ל׃ רְזֶֽ יךָ �שַׁ חְֶ�֖ אֲֶ�ר־�שַׁ

И будут небеса твои, которые над

головою твоею, медью, а земля,

которая под тобою, железом.

לְאֲחָתָא נְחָָ�א מכִּ ין �כִּ ינכִּ לָוֵי רֵיָ�ךְ חֲסכִּ י עכִּ יָךְ דכִּ יהוֹן ְ�משַׁ וכִּ

ד לְמֶעְ�שַׁ רְזְלָא מכִּ יפָא כְפשַׁ קכִּ י תְחוֹתָךְ �שַׁ רְעָא דכִּ טְרָא וְאשַׁ מכִּ

ין ֵ�רכִּ

Rashi

והיו שמיך אשר על ראשך נחשת. קללות הללו משה מפי עצמו אמרן, ושבהר סיני מפי הקב"ה אמרן כמשמעו, וכן נאמר

י )שם כא(, וכאן הוא אומר לקול ה' אלהיך, ידבק ה' בך, יככה ה'. הקל י קֶרכִּ �כִּ ם ֵ�לְכוּ עכִּ י )ויקרא כו, יד(, וְאכִּ ְ�מְעוּ לכִּ ם לֹא תכִּ וְאכִּ

ְ�חָֻ�ה רְצְכֶם �שַׁ רְזֶל וְאֶת אשַׁ �שַׁ משה בקללותיו לאמרן בלשון יחיד, וגם כן בקללה זו הקל, שבראשונות הוא אומר אֶת ְ�מֵיכֶם �שַׁ

)שם יט(, שלא יהיו השמים מזיעין כדרך שאין הברזל מזיע, ומתוך כך יהא חורב בעולם, והארץ תהא מזיעה כדרך שהנחשת

מזיע והיא מרקבת פירותיה, וכאן הוא אומר שמיך נחשת וארצך ברזל, שיהיו שמים מזיעין, אע"פ שלא יריקו מטר, מכל מקום

לא יהיה חורב של אבדון בעולם, והארץ לא תהיה מזיעה כדרך שאין הברזל מזיע, ואין הפירות מרקיבין, ומכל מקום קללה

היא, בין שהיא כנחושת בין שהיא כברזל לא תוציא פירות, וכן השמים לא יריקו מטר:

רְצְךָ֖ 24 ר אשַׁ ֥ ה אֶת־מְטשַׁ ֛ ן יְהוָ ֧�ֵ יכִּ

light
particles
ק ם֙אָבָ֣ יכִּ ֙ ָ�משַׁ ן־השַׁ ר מכִּ  וְעָפָ֑

ךְ׃ ָ�מְדָֽ ד הכִּ ֖ יךָ עשַׁ ד עָלֶ֔ יֵרֵ֣

Обратит Превечный дождь земли

твоей в пыль и прах; с неба падать

будут они на тебя, доколе не будешь

истреблен.

יָא יֵחוּת ן ְ�משַׁ פְרָא מכִּ בְקָא וְעשַׁ רְעָךְ אשַׁ ר אשַׁ ֵ�ן יְיָ יָת מְטשַׁ יכִּ

ְ�ֵ�צֵי ד דְתכִּ עֲלָךְ עשַׁ

Rashi

מטר ארצך אבק ועפר. זיקא דבתר מטרא )תענית ג:(, מטר יורד ולא כל צרכו ואין בו כדי להרביץ את העפר, והרוח באה

ומעלה את האבק, ומכסה את עשב הזרעים שהן לחים מן המים, ונדבק בהם ונעשה טיט, ומתייבש ומרקיבין:

שישי
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יו25 א אֵלָ֔ רֶךְ אֶחָד֙ ֵ�צֵ֣ פְנֵ֣י אֹיְבֶיךָ֒ ְ�דֶ֤ ָ�ף֮ לכִּ ה ׀ נכִּ ֥ ֶ�נְךָ֨ יְהוָ יכִּ

יתָ  ֣ יו וְהָיכִּ ים ָ�נ֣וּס לְפָנָ֑ ֖ ה דְרָככִּ בְעָ֥ וּבְ�כִּ
agitation
ה עֲוָ֔ ללְזשַׁ  לְכֹ֖

רֶץ׃ מְלְכ֥וֹת הָאָֽ משַׁ

Повергнет тебя Превечный

пораженным пред врагами твоими;

одною дорогою ты выступишь против

него, а семью дорогами побежишь

пред ним, и ты будешь страшилищем

для всех царств земли.

�וֹק לְוָתֵהּ יר קֳדָם סָנְאָךְ ְ�אָרְחָא חֲדָא �כִּ נָךְ יְיָ ְ�בכִּ ְ�נכִּ יכִּ

יעשַׁ לְכָל י וּתְהֵי לְזכִּ קָדָמוֹהכִּ רוֹק מכִּ בְעָא אָרְחָן ֵ�עכִּ וּבְ�כִּ

רְעָא ת אשַׁ לְְ�ושַׁ משַׁ

Rashi

לזעוה. לאימה ולזיע, שיזועו כל שומעי מכותיך ממך, ויאמרו אוי לנו שלא יבא עלינו כדרך שבא על אלו:

ת26 ֣ ם וּלְבֶהֱמשַׁ יכִּ ֖ ָ�משַׁ ל לְכָל־ע֥וֹף השַׁ אֲכָ֔ תְךָ֙ לְמשַׁ בְלָֽ ה נכִּ וְהָיְתָ֤

ין  רֶץ וְאֵ֖ הָאָ֑

to shudder
with terror
יד ֽ חֲרכִּ ׃משַׁ

И будет труп твой на съедение всем

птицам небесным и зверям земным, и

не будет устрашающего.

יָא ְ�משַׁ ל לְכָל עוֹפָא דכִּ גְרָא לְמֵיכשַׁ לְָ�ךְ מְ�שַׁ וּתְהֵי נְבכִּ

יד רְעָא וְלֵית דְמָנכִּ ת אשַׁ ירשַׁ בְעכִּ וְלכִּ

ה 27 ה יְהוָ֜ ְ�כָ֨ ישַׁ
boil

ין ֤ ְ�חכִּ ם֙ �כִּ יכִּ ֙ צְרשַׁ  מכִּ
hemorrhoid
ובעפלים

scurf
ים[ ֔ ְ�חֹרכִּ ]וּבשַׁ

א׃ ל לְהֵרָפֵֽ ֖ ר לֹא־תוּכשַׁ רֶס אֲֶ�֥ ב וּבֶחָ֑ ָ�רָ֖ וּבשַׁ

Поразит тебя Превечный нарывами

Египетскими и вередами и коростою

и шелудями, от которых ты не в

состоянии будешь исцелиться.

יס חֲרכִּ רְָ�א וּבשַׁ ין וּבְגשַׁ ְ�חוֹרכִּ ם וּבכִּ יכִּ צְרשַׁ חֲנָא דְמכִּ נָךְ יְיָ ְ��כִּ מְחכִּ יכִּ

סָאָה �שַׁ �וּל לְאכִּ י לָא תכִּ י� דכִּ �כִּ ישַׁ

Rashi

בשחין מצרים. רע היה מאד, לח מבפנים ויבש מבחוץ, כדאיתא בבכורות )מא.(:

גרב. שחין לח:

חרס. שחין יבש כחרס:

שישי
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ה 28 ה יְהוָ֔ ְ�כָ֣ ישַׁ
madness
ָ�ע֖וֹן ְ��כִּ

blindness
וָּר֑וֹן וּבְעכִּ

astonishment
מְה֖וֹן ב׃וּבְתכִּ Поразит тебя Превечный לֵבָֽ

сумасшествием и слепотою и

смущением сердца.

ָ�א עֲמָמוּת לכִּ מְיוּתָא וּבְ�שַׁ פְ�וּתָא וּבְסשַׁ נָךְ יְיָ ְ�טשַׁ מְחכִּ יכִּ

Rashi

ובתמהון לבב. אוטם הלב, אשטורדישו"ן בלע"ז:

יתָ 29 וְהָיכִּ֜
to feel of
� ֣�ֵ מְמשַׁ

a light
ם יכִּ ֗ ָ�הֳרשַׁ ֽ וֵּר֙ �שַׁ � הָעכִּ ֤�ֵ ר יְמשַׁ אֲֶ�֨  �שַׁ

darkness
ה ךְ ָ�אֲפֵלָ֔ ֣ יתָ אשַׁ יךָ וְהָיכִּ֜ יחשַׁ אֶת־ְ�רָכֶ֑ ֖ צְלכִּ א תשַׁ  וְלֹ֥

to press
upon
עָ֧�וּק

to pluck off
׃וְגָז֛וּל יעשַׁ ֽ ין מוֹ�כִּ ים וְאֵ֥ ֖ ָ�מכִּ  ָ�ל־השַׁ

И будешь ходить ощупью в полдень,

как слепой ходит ощупью в потьмах,

и не будешь преуспевать в путях

твоих, и будешь притесняем и грабим

во все дни, и не будет помогающего.

בְלָא ירָא ְ�קשַׁ וכִּ ֵ�� עשַׁ י משַׁ הֲרָא ְ�מָא דכִּ ֵ�� ְ��כִּ וּתְהֵי מְמשַׁ

יס ָ�ל יק וְאָנכִּ ם עָ�כִּ ח יָת אָרְחָתָיךְ וּתְהֵי ְ�רשַׁ צְלשַׁ וְלָא תשַׁ

יק יָא וְלֵית דְפָרכִּ יוֹמשַׁ

Rashi

עשוק. בכל מעשיך יהיה ערעור:

ה 30 ֣�ָ אכִּ

to engage
for

matrimony
� תתְאָרֵ֗ יכִּ ֥ ָ�ה[ �שַׁ ְ�ָ�בֶ֔ חֵר֙ ישגלנה ]יכִּ י� אשַׁ ֤  וְאכִּ

�וּ׃ ֽ�ֶ�ְ א תְחשַׁ ע וְלֹ֥ ֖ �שַׁ רֶם �כִּ ב ֑�וֹ ֶ�֥ ה וְלֹא־תֵֵ�֣ בְנֶ֖ �כִּ

Женщину сосватаешь себе, а другой

совокупится с нею; дом выстроишь,

но не поселишься в нем; виноградник

насадишь, но не почнешь его.

בְנֵי וְלָא הּ ֵ�יתָא תכִּ נשַׁ ְ�ְ�בכִּ ר אָחֳרָן יכִּ ְ�תָא תֵירוֹס וּגְבשַׁ אכִּ

נֵהּ לכִּ צוֹב וְלָא תְחשַׁ רְמָא תכִּ תֵיתֵב ֵ�הּ �שַׁ

Rashi

ישגלנה. לשון שגל, פילגש, והכתוב כינהו לשבח ישכבנה, )מגילה כה:( ותקון סופרים הוא זה:

תחללנו. בשנה הרביעית לאכול פריו:

שישי
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רְךָ֙ ָ�ז֣וּל31 ֶ��וּ֒ חֲמֹֽ ל֮ מכִּ א תֹאכשַׁ יךָ וְלֹ֣ �וֹרְךָ֞ טָב֣וּחשַׁ לְעֵינֶ֗

ין לְךָ֖ יךָ וְאֵ֥ אנְךָ֙ נְתֻנ֣וֹת לְאֹיְבֶ֔ ךְ צֹֽ א יָ֖�וּב לָ֑ יךָ וְלֹ֥ ְ�פָנֶ֔ מכִּ

׃ יעשַׁ ֽ מוֹ�כִּ

Вол твой зарезан будет пред глазами

твоими, но не будешь есть от него;

осел твой отнят будет у тебя, и не

возвратится тебе; овцы твои отданы

будут врагам твоим, и не будет

помогающего тебе.

נֵהּ חֲמָרָךְ יְהֵי אָנֵס �וֹרָךְ יְהֵי נָכֵס לְעֵינָיךְ וְלָא תֵיכוּל מכִּ

עֲלֵי דְבָבָךְ וְלֵית ין לְבשַׁ ירכִּ קֳדָמָךְ וְלָא יְתוּב לָךְ עָנָךְ מְסכִּ מכִּ

יק לָךְ ָ�רכִּ

חֵר֙ וְעֵינֶ֣יךָ רֹא֔וֹת וְכָל֥וֹת32 ם אשַׁ ֤ ים לְעשַׁ יךָ נְתֻנכִּ֨ יךָ וּבְנֹתֶ֜ ָ�נֶ֨

ךָ׃ ל יָדֶֽ ין לְאֵ֖ ֑�וֹם וְאֵ֥ ם ָ�ל־השַׁ אֲלֵיהֶ֖

Сыны твои и дочери твои отданы

будут другому народу, и глаза твои

будут видеть это и истаевать по них

весь день, и не будет силы в руке

твоей.

יסוּפָן מָא אָחָרָן וְעֵינָךְ חֲזָן וכִּ ין לְעשַׁ ירכִּ ְ�נָיךְ וּבְנָתָיךְ מְסכִּ

ידָךְ גְלָלְהֵן ָ�ל יוֹמָא וְלֵית חֵילָא �כִּ �כִּ

Rashi

וכלות אליהם. מצפות אליהם שישובו ואינם שבים, כל תוחלת שאינה באה קרויה כליון עינים:

תְךָ֙ וְכָל־33 דְמָֽ י אשַׁ ֤ ְ�רכִּ
toil
יעֲךָ֔ ֣ עְָ�יְגכִּ ר לֹא־יָדָ֑ ם אֲֶ�֣ ֖ ל עשַׁ ֥  יֹאכשַׁ

ק עָ֥�וּק  ֛ יתָ רשַׁ וְהָיכִּ֗

to crack in
pieces
ים׃וְרָצ֖וּץ ֽ ָ�מכִּ  ָ�ל־השַׁ

Плод почвы твоей и весь труд твой

поест народ, которого ты не знаешь, и

будешь только притесняем и мучим

во все дни.

ְ� וּתְהֵי עשַׁ י לָא יְדשַׁ מָא דכִּ רְעָךְ וְכָל לֵאוּתָךְ יֵכוּל עשַׁ ָ�א דְאשַׁ אכִּ

יָא יעשַׁ ָ�ל יוֹמשַׁ יק וּרְעכִּ ם עָ�כִּ ְ�רשַׁ

יתָ 34 ֖ וְהָיכִּ

to rave
through
insanity
ע ה׃מְֻ�ָ�֑ רְאֶֽ ר �כִּ יךָ אֲֶ�֥ ה עֵינֶ֖ רְאֵ֥ �שַׁ  מכִּ

И сойдешь с ума от зрелища пред

очами твоими, которое будешь

видеть.

י תֶחֱזֵי טֵה מֵחֵזוּ עֵינָיךְ דכִּ ְ��שַׁ וּתְהֵי מכִּ

שישי
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ל־35 ם֙ וְעשַׁ יכִּ ֙ רְ�שַׁ �כִּ ל־השַׁ ע עשַׁ ין רָ֗ ֣ ְ�חכִּ ה �כִּ ה יְהוָ֜ ְ�כָ֨ ישַׁ
the leg
ם יכִּ ֔ ֹ�קשַׁ השַׁ

ד  ֥ גְלְךָ֖ וְעשַׁ ף רשַׁ ֥ �שַׁ א מכִּ ל לְהֵרָפֵ֑ ֖ ר לֹא־תוּכשַׁ אֲֶ�֥
scalp
ךָ ׃קָדְקֳדֶֽ

Поразит тебя Превечный нарывами

злокачественными на коленах и

голенях, от которых не в состоянии

будешь исцелиться, от ступни ноги

твоей до темени твоего.

י לָא יָא דכִּ ל ָ�קשַׁ יָא וְעשַׁ ל רְכֻבשַׁ יָ�א עשַׁ חֲנָא בכִּ נָךְ יְיָ בְ�כִּ מְחכִּ יכִּ

ד מוֹחָךְ גְלָךְ וְעשַׁ ת רשַׁ רְסשַׁ �שַׁ סָאָה מכִּ �שַׁ �וּל לְאכִּ תכִּ

יךָ אֶל־֕�וֹי36 ים עָלֶ֔ ֣ ר ָ�ָקכִּ לְְ�ךָ֙ אֲֶ�֣ ת־משַׁ תְךָ֗ וְאֶֽ ה אֹֽ ךְ יְהוָ֜ יוֹלֵ֨

ים ֥ ם אֱלֹהכִּ דְָ� ָ�֛ ֥ יךָ וְעָבשַׁ אֲבֹתֶ֑ ה ושַׁ ֣�ָ עְָ� אשַׁ ֖ ר לֹא־יָדשַׁ אֲֶ�֥

בֶן׃ ץ וָאָֽ ים עֵ֥ ֖ אֲחֵרכִּ

Отведет Превечный тебя и царя

твоего, которого ты поставишь над

собою, к народу, которого не знал ни

ты, ни отцы твои, и будешь служить

там богам иным, дереву и камню.

�ְ עשַׁ י לָא יְדשַׁ ם דכִּ ים עֲלָךְ לְעשַׁ י תְקכִּ לְָ�ךְ דכִּ גְלֵי יְיָ יָתָךְ וְיָת משַׁ ישַׁ

עֲוָתָא אָעָא יָא ָ�לְחֵי טשַׁ מְמשַׁ מָן לְעשַׁ ח �שַׁ פְלשַׁ בָהָתָיךְ וְתכִּ ְ� וְאשַׁ אשַׁ

בְנָא וְאשַׁ

ל 37 ה לְמָָ�֖ ֔�ָ יתָ לְ�שַׁ ֣ וְהָיכִּ

we
repeated
ינָ֑ה ְ�נכִּ ים אֲֶ�ר־וְלכִּ �כִּ֔ עשַׁ  ְ�כֹל֙ הָֽ

to drive
forth
הֶגְךָ֥ ָ�ה׃יְנשַׁ ה ָ�ֽ ֖  יְהוָ

И будешь ужасом, притчею и

посмешищем между всеми народами,

куда отведет тебя Превечный.

נָךְ יְיָ דְְ�רכִּ י יכִּ יָא דכִּ מְמשַׁ ל וּלְ�וֹעֵי בְכֹל עשַׁ מְתשַׁ וּתְהֵי לְצָדוּ לכִּ

מָן לְתשַׁ

Rashi

לשמה. אש"ו אשטורדישו"ן כל הרואה אותך ישום עליך:

למשל. כשתבא מכה רעה על אדם, יאמרו זו דומה למכת פלוני:

נְָ�ם )דברים ו, ז(, ידברו בך, וכן תרגומו וּלְ�וֹעֵי, לשון ספור, ואשתעי: �שַׁ ולשנינה. לשון וְ�כִּ

י 38 ֥ ף �כִּ ט ֶ�אֱסֹ֔ ֣ ה וּמְעשַׁ ָ�דֶ֑ יא השַׁ ֣ ב �וֹצכִּ ֖ ע רשַׁ ֤רשַׁ זֶ֥
to eat off
�וּ חְסְלֶ֖ ישַׁ

a locust
ה רְֶ�ֽ ׃הָאשַׁ

Много семени вынесешь на поле, а

мало соберешь, ибо пожрет его

саранча.

נֵהּ חְסְלכִּ כְנוֹ� אֲרֵי ישַׁ קְלָא וּזְעֵר �כִּ ֵ�ק לְחשַׁ י �שַׁ גכִּ ע סשַׁ ר זְרשַׁ �שַׁ

גוֹבָא

שישי
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Rashi

יחסלנו. יכלנו, ועל שם כך נקרא חסיל, שמכלה את הכל )ירושלמי תענית פ"ג ה"ו(:

א 39 ְ�ֶ�ה֙ וְלֹ֣ א־תכִּ ן לֹֽ ֤יכִּ ֤ דְָ� וְישַׁ ע וְעָבָ֑ ֖ �שַׁ ים �כִּ ֥ ְ�רָמכִּ

he
gathered
ר יתֶאֱגֹ֔ ֥  �כִּ

�וּ  תֹאכְלֶ֖
a maggot
ת עשַׁ ֹ�לָֽ ׃השַׁ

Виноградники будешь садить и

возделывать, а вина не будешь пить и

не будешь собирать, ибо поест его

червь.

כְנוֹ� ְ�ֵ�י וְלָא תכִּ מְרָא לָא תכִּ ח וְחשַׁ פְלשַׁ צוּב וְתכִּ ין �כִּ רְמכִּ �שַׁ

עְָ�א נֵהּ ֹ�לשַׁ אֲרֵי תֵיכְלכִּ

א 40 מֶן֙ לֹ֣ ךָ וְֶ�֙ הְי֥וּ לְךָ֖ ְ�כָל־ְ�בוּלֶ֑ ים יכִּ ֛ זֵיתכִּ
properly
י תָס֔וּךְ ֥  �כִּ

to pluck off
ל ֖ �שַׁ ךָ׃יכִּ  זֵיתֶֽ

Маслины будут у тебя во всей области

твоей, но елеем не будешь мазаться,

ибо осыплется маслина твоя.

ְ�חָא לָא תְסוּךְ אֲרֵי ין יְהוֹן לָךְ ְ�כָל ְ�חוּמָךְ וּמכִּ זֵיתכִּ

ְ�רוּן זֵיתָיךְ יכִּ

Rashi

רְזֶל )שם יט, ה(: �שַׁ ל השַׁ כי ישל. ישיר פירותיו, לשון וְנָ�שַׁ

י׃41 בכִּ ֽ�ֶ י יֵלְכ֖וּ �שַׁ ֥ ךְ �כִּ הְי֣וּ לָ֔ יד וְלֹא־יכִּ ֑ ים וּבָנ֖וֹת �וֹלכִּ ֥ Сынов и дочерей родишь, но их неָ�נכִּ

будет у тебя, ибо они пойдут в плен.

בְיָא יד וְלָא יְהוֹן לָךְ אֲרֵי יְהָכוּן ְ��כִּ ין וּבְנָן �וֹלכִּ ְ�נכִּ

42 � ךָ יְיָרֵ֖ דְמָתֶ֑ י אשַׁ ֣ ָ�ל־עֵצְךָ֖ וּפְרכִּ
to ring
ל ֽ ְ�לָצשַׁ Все деревья твои и плоды почвы твоей׃השַׁ

истребит сверчок.

קָאָה נֵהּ סשַׁ חְסְנכִּ רְעָךְ ישַׁ ָ�א דְאשַׁ ילָנָךְ וְאכִּ ָ�ל אכִּ

Rashi

עֲֶ��וּ הארבה רש מן הפרי: יירש הצלצל. ישַׁ

יירש. יעני:

�, ולא לשון הוֹרָָ�ה וגרושין, שא"כ היה לו ירשַׁ הצלצל. מין ארבה. ואי אפשר לפרש יירש לשון ירושה, שא"כ היה לו לכתוב יכִּ

לכתוב יוריש:

שישי
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ה43 ֥�ָ עְלָה וְאשַׁ עְלָה ָ�֑ ֣ יךָ משַׁ ה עָלֶ֖ עֲלֶ֥ רְְ�ךָ֔ ישַׁ ר ְ�קכִּ ֵ�ר֙ אֲֶ�֣ השַׁ

ָ�ה׃ ָ�ה ָ�ֽ ֥ ד משַׁ תֵרֵ֖

Пришелец, который в среде твоей,

будет возвышаться над тобою выше,

выше, а ты нисходить будешь ниже,

ниже,

נָךְ לְעֵלָא לְעֵלָא יק עֵיל מכִּ י בֵינָךְ יְהֵי סְלכִּ ב עָרֵל דכִּ �וֹתשַׁ

חְָ�א חְָ�א לְתשַׁ ְ� ְ�הֵי נָחֵת לְתשַׁ וְאשַׁ

ה44 ֖�ָ א� וְאשַׁ הְיֶה֣ לְרֹ֔ �וּ ה֚וּא יכִּ ֑ לְוֶ א תשַׁ ה לֹ֣ ֖�ָ לְוְךָ֔ וְאשַׁ ה֣וּא ישַׁ

ב׃ הְיֶ֥ה לְזָנָֽ ֽ �כִּ

Он будет давать тебе взаймы, а ты не

будешь давать ему взаймы; он будет

головою, а ты будешь хвостом.

ְ� ְ�הֵי יף וְאשַׁ קכִּ נֵהּ הוּא יְהֵי לְתשַׁ ְ� לָא תוֹזְפכִּ נָךְ וְאשַׁ הוּא יוֹזְפכִּ

לָ� לְחשַׁ

ד45 ֖ יג֔וּךָ עשַׁ �כִּ ֶ�ה וּרְדָפ֙וּךָ֙ וְהכִּ ְ�לָל֣וֹת הָאֵ֗ יךָ ָ�ל־השַׁ אוּ עָלֶ֜ וּבָ֨

ר ְ�מֹ֛ יךָ לכִּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ עְָ� ְ�קוֹל֙ יְהוָ א ָ�משַׁ֗ י־לֹ֣ ךְ �כִּ מְדָ֑ ֽ�ָ הכִּ

֤ךְ׃ ֽ וָּ ר צכִּ יו אֲֶ�֥ יו וְחֹֻ�תָ֖ צְוֺתָ֥ מכִּ

И прийдут на тебя все проклятие сии,

и будут преследовать тебя, и

постигнут тебя, доколе не будешь

истреблен, потому что ты не слушал

гласа Превечного, Бога твоего, чтобы

соблюдать заповеди Его и

постановления Его, которые Он

заповедал тебе.

ד דְְ�קֻנָךְ עשַׁ רְדְפֻנָךְ וְיכִּ לֵין וְיכִּ יָא הָאכִּ וְיֵיתוּן עֲלָךְ ָ�ל לְוָ�שַׁ

ר טשַׁ יְיָ אֱלָהָךְ לְמכִּ ֶ�לְָ�א לְמֵימְרָא דשַׁ ְ�ֵ�צֵי אֲרֵי לָא קשַׁ דְתכִּ

קְדָךְ י פשַׁ י דכִּ י וּקְיָמוֹהכִּ קוּדוֹהכִּ �כִּ

וְהָי֣וּ בְךָ֔ לְא֖וֹת 46
wonder
ת ם׃וּלְמוֹפֵ֑ ד־עוֹלָֽ רְעֲךָ֖ עשַׁ И будут они на тебе знамением и וּֽבְזשַׁ

обличением, и на потомстве твоем во

век.

ד עֳלָם בְנָיךְ עשַׁ יהוֹן ָ�ךְ לְאָת וּלְמוֹפֵת וּבכִּ וכִּ

שישי
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ה47 מְחָ֖ יךָ ְ��כִּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ דְָ�֙ אֶת־יְהוָ ֙ ר לֹא־עָבשַׁ ת אֲֶ�֤ חשַׁ �שַׁ֗

ל׃ ב ֹ�ֽ ב מֵרֹ֖ וּבְט֣וּב לֵבָ֑

За то, что ты не служил Превечному,

Богу твоему, с веселием и радостью

сердца, при обилии во всем,

ירוּת �כִּ חְָ�א קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ ְ�חֶדְוָא וּבְ�שַׁ י לָא פְלשַׁ חֳלָף דכִּ

סְגֵי ֹ�לָא ָ�א מכִּ לכִּ

Rashi

מרוב כל. בעוד שהיה לך כל טוב:

ב48 ךְ ְ�רָעָ֧ �וּ יְהוָה֙ ָ�֔ ְ�חֶ֤ ר יְ�שַׁ יךָ אֲֶ�֨ דְָ�֣ אֶת־אֹיְבֶ֗ וְעָבשַׁ

א  וּבְצָמָ֛
nudity
ם ל־וּבְעֵירֹ֖ רְזֶל֙ עשַׁ ל �שַׁ ן עֹ֤ ל וְנָתשַׁ֞ סֶר ֹ�֑  וּבְחֹ֣

the back of
the neck
ךָ וָּארֶ֔ ךְ׃צשַׁ יד֖וֹ אֹתָֽ ְ�מכִּ ד הכִּ ֥  עשַׁ

Будешь служить врагу твоему,

которого Превечный пошлет на тебя,

в голоде, и в жажде, и в наготе, и в

недостатке во всем; и возложит он

ярмо железное на выю твою, доколе

не истребит тебя.

פְנָא נֵהּ יְיָ ָ�ךְ ְ�כשַׁ י יְגָרכִּ עֲלֵי דְבָבָךְ דכִּ ח יָת �שַׁ פְלשַׁ וְתכִּ

רְזְלָא יר �שַׁ ֵ�ן נכִּ ירוּת ֹ�לָא וְיכִּ חֲסכִּ לְיָתָא וּבשַׁ רְ�כִּ חוּתָא וּבְעשַׁ וּבְצשַׁ

יֵ�יצֵי יָתָךְ ד דכִּ וְארָךְ עשַׁ ל צשַׁ עשַׁ

ר 49 אֲֶ�֥ רֶץ �שַׁ ה הָאָ֔ קְצֵ֣ יךָ ֤�וֹי מֵרָחוֹק֙ מכִּ א יְהוָה֩ עָלֶ֨ ֣�ָ יכִּ

to dart
ה דְאֶ֖ ע לְֹ�נֽוֹ׃יכִּ ֖ ְ�משַׁ ר לֹא־תכִּ ֶ�ר ֕�וֹי אֲֶ�֥ ֑�ָ  השַׁ

Подымет Превечный на тебя народ

издалека, от края земли, как орла

налетающего, народ, языка которого

не понимаешь,

י ְ�ְ�דכִּ י מכִּ רְעָא ְ�מָא דכִּ סְיָפֵי אשַׁ יק מכִּ ם מֵרָחכִּ י יְיָ עֲלָךְ עשַׁ יְתכִּ ישַׁ

יָ�נֵהּ ע לכִּ ְ�משַׁ י לָא תכִּ מָא דכִּ ְ�רָא עשַׁ נכִּ

Rashi

כאשר ידאה הנשר. פתאום, ודרך מצלחת ויקלו סוסיו:

י ֹ�מֵעשַׁ יוֹסֵף )שם מב, כג(, אינטינדר"י פְֹ�ר אֹתוֹ )בראשית מא, טו(, וכן �כִּ ע חֲלוֹם לכִּ ְ�משַׁ לא תשמע לשונו. לא תכיר לשונו, וכן �כִּ

בלע"ז:

שישי
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ן׃50 א יָחֹֽ ר לֹ֥ עשַׁ ֖ ן וְנשַׁ ים֙ לְזָקֵ֔ א פָנכִּ ֤�ָ ר לֹא־יכִּ ים אֲֶ�֨ ֑ ז ָ�נכִּ ֣ Народ, наглый видом, который не֖�וֹי עשַׁ

уважит лица старца, и юноши не

пощадит.

ל יָנְקָא לָא ין לְסָבָא וְעשַׁ �כִּ ב אשַׁ סשַׁ י לָא יכִּ ין דכִּ �כִּ יף אשַׁ קכִּ ם �שַׁ עשַׁ

חֵם מְרשַׁ

ר51 מְדָךְ֒ אֲֶ�֨ ֽ�ָ ד הכִּ ֣ דְמָתְךָ֮ עשַׁ י־אשַׁ ֽ י בְהֶמְְ�ךָ֥ וּפְרכִּ ֨ ל ְ�רכִּ אָכשַׁ וְ֠

יר לְךָ֗ ָ�גָן֙  ְ�אכִּ֜ א־ישַׁ לֹֽ
new wine
יר֣וֹ� �כִּ

oil
ר צְהָ֔ יךָוְיכִּ ר אֲלָפֶ֖ ֥  ְ�גשַׁ

ךְ׃ יד֖וֹ אֹתָֽ אֲבכִּ ד השַׁ ֥ ֤ךָ עשַׁ ת צֹאנֶ֑ ְ�ְ�רֹ֣ וְעשַׁ

И будет он поедать плод скота твоего

и плод почвы твоей, доколе ты не

будешь истреблен, ибо он не оставит

тебе ни хлеба, ни виноградного сока

и елея, ни приплода волов твоих и

приращения овец твоих, пока не

уничтожит тебя.

י ְ�ֵ�צֵי דכִּ ד דְתכִּ רְעָךְ עשַׁ ָ�א דְאשַׁ ירָךְ וְאכִּ בְעכִּ לְדָא דכִּ וְיֵיכוּל ושַׁ

קְרֵי תוֹרָיךְ ְ�חָא �שַׁ מְרָא וּמכִּ בוּרָא חשַׁ ר לָךְ עכִּ ְ�אשַׁ לָא ישַׁ

ד דְיוֹבֵד יָתָךְ וְעֶדְרֵי עָנָךְ עשַׁ

52

to cramp
ר ְ�בֹה֣וֹת וְהֵצשַׁ֨ יךָ֙ השַׁ דֶת חֹמֹתֶ֙ ד רֶ֤ ֣ יךָ עשַׁ  לְךָ֜ ְ�כָל־ְ�עָרֶ֗

to gather
grapes

ְ�צֻר֔וֹת ר לְךָ֙וְהשַׁ ֤ ךָ וְהֵצשַׁ רְצֶ֑ ן ְ�כָל־אשַׁ חשַׁ ָ�הֵ֖ ה ֹ�טֵ֥ ֛�ָ ר אשַׁ  אֲֶ�֥

ךְ׃ יךָ לָֽ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ ן יְהוָ ֛ ר נָתשַׁ רְצְךָ֔ אֲֶ�֥ ל־אשַׁ יךָ ְ�כָ֨ ְ�כָל־ְ�עָרֶ֔

И будет теснить тебя во всех вратах

твоих — до падения стен твоих,

высоких и крепких, на которые ты

полагаешься —, во всей земле твоей,

и будет теснить тебя во всех вратах

твоих, во всей земле твоей, которую

Превечный, Бог твой, дал тебе.

יָא יכשַׁ יָא וּכְרכִּ � �וּרָיךְ רָמשַׁ כְ�שַׁ ד דְיכִּ רְוָיךְ עשַׁ וְיָעֵק לָךְ ְ�כָל קכִּ

רְעָךְ וְיָעֵק לָךְ ְ�כָל ְ�ֵ�זָבָא ְ�הֵן ְ�כָל אשַׁ ְ� רָחֵץ לְאכִּ י אשַׁ דכִּ

ב יְיָ אֱלָהָךְ לָךְ י יְהשַׁ רְעָךְ דכִּ רְוָיךְ ְ�כָל אשַׁ קכִּ

Rashi

עד רדת חמתיך. לשון רדוי וכבוש:
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ן־לְך53ָ֖ תשַׁ ר נָֽ יךָ אֲֶ�֥ יךָ֙ וּבְנֹתֶ֔ ר ָ�נֶ֙ ֤ טְנְךָ֗ ְ��שַׁ י־בכִּ ֽ לְָ�֣ פְרכִּ וְאָכשַׁ

יךָ ְ�מָצוֹר֙  ֣ה אֱלֹהֶ֑ יְהוָ

a narrow
place

 אֲֶ�ר־וּבְמָצ֔וֹק

to
compress

יק ֥  לְךָ֖יָצכִּ

ךָ׃ אֹיְבֶֽ

И ты станешь есть плод чрева твоего,

плоть сынов твоих и дочерей твоих,

которых Превечный, Бог твой, дал

тебе, в осаде и удручении, которым

будет удручать тебя враг твой.

ב לָךְ יְיָ י יְהשַׁ ר ְ�נָיךְ וּבְנָתָיךְ דכִּ מְעָךְ ְ��שַׁ לְדָא דכִּ וְתֵיכוּל ושַׁ

נְאָךְ קְתָא דְיָעֵק לָךְ סשַׁ צְיָרָא וּבְעשַׁ אֱלָהָךְ �כִּ

Rashi

ת רעבון: ואכלת פרי בטנך בשר בניך וגו' במצור. מחמת שיהיו צרים על העיר, ויהיה שם מצוק עָקשַׁ

י֙� 54 הָאכִּ
tender
ךְ ֣  ְ�ךָ֔ הָרשַׁ

luxurious
ג יו֙וְהֶעָנֹ֖ ע עֵינ֤וֹ בְאָחכִּ ֨ ד ֵ�רשַׁ  מְאֹ֑

יר׃ ֽ ר יוֹתכִּ יו אֲֶ�֥ ֶ�ת חֵיק֔וֹ וּבְיֶ֥תֶר ָ�נָ֖ וּבְאֵ֣

Муж, самый изнеженный у тебя и

сильно привыкший к роскоши, — око

его будет безжалостно к брату его и к

жене лона его и к остальным детям

его, которых еще оставит,

י בְאֵ� עֵינֵהּ ְ�אָחוּהכִּ חֲדָא �שַׁ ק לשַׁ נשַׁ מְפשַׁ יךְ ָ�ךְ וְדכִּ �כִּ בְרָא דְרשַׁ גשַׁ

ר ְ�אשַׁ י ישַׁ י דכִּ ְ�אָר ְ�נוֹהכִּ ת קְיָמֵהּ וּבכִּ �שַׁ וּבְאכִּ

Rashi

הרך בך והענוג. הוא הרך הוא הענוג, לשון פינוק, ומהתענג ומרך מוכיח עליהם ששניהם אחד, אע"פ שהוא מפונק ודעתו

קצה בדבר מאוס, ימתק לו לרעבונו בשר בניו ובנותיו, עד כי תרע עינו בבניו הנותרים מתת לאחד מהם מבשר בניו, אחיהם

אשר יאכל. דבר אחר הרך בך, הרחמני ורך הלבב, מרוב רעבתנות יתאכזרו, ולא יתנו מבשר בניהם השחוטים לבניהם

הנותרים:

י55 ֥ ְ�לכִּ ל מכִּ ר יֹאכֵ֔ ר ָ�נָיו֙ אֲֶ�֣ ֤ ְ��שַׁ ם מכִּ ד מֵהֶ֗ ֣ חשַׁ ת ׀ לְאשַׁ ֣�ֵ מכִּ

בְךָ֖ יק לְךָ֛ אֹיכִּ ֥ ר יָצכִּ ל ְ�מָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲֶ�֨ יר־ל֖וֹ ֹ�֑ ֽ ְ�אכִּ הכִּ

יךָ׃ ְ�כָל־ְ�עָרֶֽ

Чтобы не дать никому из них от

плоти детей своих, которых он будет

есть, ибо не оставят ему ничего в

осаде и удручении, которым будет

тебя удручать враг твой во всех вратах

твоих.
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רְוָיךְ י יָעֵק לָךְ סָנְאָךְ בְכָל קכִּ קְתָא דכִּ צְיָרָא וּבְעשַׁ ר לֵהּ ֹ�לָא �כִּ ְ�ָ�אשַׁ דְלָא אכִּ י יֵיכוּל מכִּ י דכִּ ר ְ�נוֹהכִּ ְ��שַׁ נְהוֹן מכִּ ד מכִּ ן לְחשַׁ �שַׁ לְמכִּ מכִּ

ר לֹא־56 ה אֲֶ�֨ ה בְךָ֜ וְהָעֲנָֻ�֗ ֨�ָ הָרשַׁ
to test
ה ְ�תָ֤ גְלָהּ֙ נכִּ ף־רשַׁ  כשַׁ

to place
permanently

ג ֣�ֵ רֶץ השַׁ ל־הָאָ֔  עשַׁ

to be soft
or pliable
ג ֖�ֵ תְעשַׁ מֵהכִּ

softness
ךְ ע עֵינָהּ֙וּמֵרֹ֑ ֤  ֵ�רשַׁ

הּ׃ ֽ�ָ הּ וּבְבכִּ בְנָ֖ הּ וּבכִּ י� חֵיקָ֔ ֣ ְ�אכִּ

Самая изнеженная у тебя и

привыкшая к роскоши, которая не

пыталась ставить ступню ноги своей

на землю от роскоши и

изнеженности, — око её будет

безжалостно к мужу лона её и к

дочери её,

הּ גְלשַׁ ת רשַׁ רְסשַׁ ת �שַׁ יאשַׁ סכִּ י לָא נשַׁ נְקָא דכִּ מְפשַׁ יכָא בָךְ וְדכִּ �כִּ דְרשַׁ

הּ בְאֵ� עֵינשַׁ יכוּ �שַׁ �כִּ נְקוּ וּמֵרשַׁ מְפשַׁ רְעָא מכִּ ל אשַׁ אֲחָתָא עשַׁ לשַׁ

הּ �שַׁ בְרשַׁ הּ וּבכִּ בְרשַׁ הּ וּבכִּ ר קְיָמשַׁ גְבשַׁ �כִּ

Rashi

תרע עינה באיש חיקה ובבנה ובבתה. הגדולים:

57

a fetus or
babe

הּ לְיָתָ֞ דוּֽבְ�כִּ ר ֵ�לֵ֔ יהָ֙ אֲֶ�֣ יהָ וּבְבָנֶ֙ גְלֶ֗ ין רשַׁ ֣�ֵ ת ׀ מכִּ �וֹצֵ֣  השַׁ

ר תֶר ְ�מָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲֶ�֨ ֑�ָ ל �שַׁ סֶר־ֹ�֖ ם ְ�חֹֽ י־תֹאכְלֵ֥ ֽ �כִּ

יךָ׃ ְ�עָרֶֽ בְךָ֖ �כִּ יק לְךָ֛ אֹיכִּ ֥ יָצכִּ

И к последу её, выходящему из среды

ног её, и к детям её, которых она

родит, ибо она будет есть их, от

недостатка во всем, тайно, в осаде и

удручении, которым будет удручать

тебя враг твой во всех вратах твоих.

יד אֲרֵי י תְלכִּ בְנָהָא דכִּ הּ וּבכִּ נשַׁ ְ�קוּן מכִּ זְעֵר ְ�נָהָא דְיכִּ וּבכִּ

י קְתָא דכִּ צְיָרָא וּבְעשַׁ תְרָא �כִּ חֲסֵירוּת ֹ�לָא ְ�סכִּ נוּן �שַׁ תֵיכְלכִּ

רְוָיךְ יָעֵק לָךְ סָנְאָךְ ְ�קכִּ

Rashi

ובשליתה. בניה הקטנים, בכולן תהא עינה צרה כשתאכל את האחד, מליתן לאשר אצלה מן הבשר:
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את58 ֔�ֹ ה השַׁ �וֹרָ֣ בְרֵי֙ השַׁ עֲ֗�וֹת אֶת־ָ�ל־�כִּ ר לשַׁ ְ�מֹ֜ א תכִּ ם־לֹ֨ אכִּ

�וֹרָא֙ ד וְהשַׁ כְָ�֤ �כִּ ם השַׁ ֞�ֵ רְאָה אֶת־השַׁ יכִּ ה לְ֠ ֑�ֶ פֶר השַׁ ֣�ֵ ים �שַׁ ֖ ְ�תוּבכִּ השַׁ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ ת יְהוָ ה אֵ֖ ֔�ֶ השַׁ

Когда не будешь блюсти исполнять

все слова учение сего, написанные в

книге сей, чтобы бояться славного и

страшного имени сего, —

Превечного, Бога твоего:

יְתָא הָדָא תְגָמֵי אוֹרשַׁ ד יָת ָ�ל �כִּ ר ְ�מֶעְ�שַׁ טשַׁ ם לָא תכִּ אכִּ

ילָא ירָא וּדְחכִּ קכִּ ל יָת ְ�מָא ישַׁ דְחשַׁ פְרָא הָדֵין לְמכִּ ין ְ�סכִּ יבכִּ כְתכִּ דכִּ

הָדֵין יָת יְיָ אֱלָהָךְ

֤�וֹת ְ�דֹלוֹת59֙ ךָ משַׁ רְעֶ֑ ֣�וֹת זשַׁ ת משַׁ תְךָ֔ וְאֵ֖ ֣�ֹ א יְהוָה֙ אֶת־משַׁ פְלָ֤ וְהכִּ

וְנֶ֣אֱמָנ֔וֹת 
malady
֥ם ים׃וָחֳלָיכִּ ֽ ים וְנֶאֱמָנכִּ ֖  רָעכִּ

То необыкновенными сделает

Превечный язвы твои и язвы семени

твоего, язвами великими и

продолжительными, и болезнями

лютыми и продолжительными.

בְרְבָן ת ְ�נָיךְ מָחָן רשַׁ � יְיָ יָת מְחָתָךְ וְיָת מָחשַׁ פְרשַׁ וְישַׁ

ין ין וּמְהֵימְנכִּ י�כִּ ין �כִּ כְְ��כִּ וּמְהֵימְנָן וּמשַׁ

Rashi

והפלא ה' את מכתך. מופלאות ומובדלות משאר מכות:

ונאמנות. ליסרך לקיים שליחותן:

ת ָ�ל־60 יב ְ�ךָ֗ אֵ֚ ֣ וְהֵ�כִּ
sickness
֣ה דְוֵ ר משַׁ ם אֲֶ�֥ יכִּ ֔ צְרשַׁ  מכִּ

to fear
רְָ� יָגֹ֖

ךְ׃ ם וְדָבְק֖וּ ָ�ֽ ְ�נֵיהֶ֑ מכִּ

И обратит на тебя все недуги Египта,

которых ты боишься, и они прильнут

к тебе.

קֳדָמֵיהוֹן י דְחֶלְָ�א מכִּ ם דכִּ יכִּ צְרשַׁ כְְ�ֵ�י מכִּ וְיָתֵב ָ�ךְ יָת ָ�ל משַׁ

דְְ�קוּן ָ�ךְ וְיכִּ

Rashi

אשר יגרת מפניהם. מפני המכות, כשהיו ישראל רואים מכות משונות הבאות על מצרים, היו יראים מהם שלא יבואו גם

ים עָלֶיךָ )שמות טו, כו(, אין ם לֹא אָ�כִּ יכִּ צְרשַׁ י בְמכִּ מְ�כִּ חֲלָה אֲֶ�ר �שַׁ �שַׁ ע וגו' ָ�ל השַׁ ְ�משַׁ ם ָ�מוֹעשַׁ �כִּ עליהם, תדע, שכן כתיב וְהָיָה אכִּ

ין את האדם אלא בדבר שהוא יגור ממנו: מְיָרְאכִּ
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ה61 �וֹרָ֣ פֶר השַׁ א כָת֔וּב ְ�סֵ֖ ה אֲֶ�ר֙ לֹ֣ ֔�ָ י֙ וְכָל־משַׁ ם ָ�ל־חֳלכִּ ֤ �שַׁ

ךְ׃ ָ�מְדָֽ ד הכִּ ֖ יךָ עשַׁ ם יְהוָה֙ עָלֶ֔ עְלֵ֤ את ישַׁ ֑�ֹ השַׁ

Даже всякую болезнь и всякую язву,

которая не написана в книге учение

сего, наведет Превечный на тебя,

доколе не будешь истреблен.

פְרָא ין ְ�סכִּ יבכִּ י לָא כְתכִּ ע וְכָל מָחָא דכִּ ף ָ�ל מְרשַׁ אשַׁ

ְ�ֵ�צָךְ ד דְיכִּ נוּן יְיָ עֲלָךְ עשַׁ יְתכִּ יְתָא הָדָא ישַׁ דְאוֹרשַׁ

Rashi

יעלם. לשון עלייה:

י62 ם ְ�כוֹכְבֵ֥ יתֶ֔ ר הֱיכִּ ת אֲֶ�֣ חשַׁ ט �שַׁ֚ י מְעָ֔ מְתֵ֣ רְֶ�ם֙ �כִּ ְ�אשַׁ וְנכִּ

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ עְָ� ְ�ק֖וֹל יְהוָ א ָ�משַׁ֔ י־לֹ֣ ב �כִּ ם לָרֹ֑ יכִּ ֖ ָ�משַׁ השַׁ

И останетесь в малом числе людей,

вместо того, чтобы вы были как

звезды небесные по

многочисленности, ибо ты не слушал

гласа Превечного, Бога твоего.

יָא י הֲוֵיתוּן ְ�כוֹכְבֵי ְ�משַׁ ם זְעֵר חֳלָף דכִּ אֲרוּן ְ�עשַׁ ְ��שַׁ וְתכִּ

יְיָ אֱלָהָךְ ֶ�לְָ�א לְמֵימְרָא דשַׁ סְגֵי אֲרֵי לָא קשַׁ לְמכִּ

Rashi

ונשארתם במתי מעט תחת וגו'. מועטין חלוף מרובין:

אֲֶ�ר־63 הָיָה �שַׁ וְ֠

to be
bright
� יב אֶתְכֶםָ֮�֨ ֣ ם לְהֵיטכִּ ה עֲלֵיכֶ֗  יְהוָ֜

ם יד אֶתְכֶ֖ ֥ אֲבכִּ ם לְהשַׁ י� יְהוָה֙ עֲלֵיכֶ֔ ֤ ן יָ�כִּ רְ֣�וֹת אֶתְכֶם֒ ֵ�֣ וּלְהשַׁ

ם  יד אֶתְכֶ֑ ֣ ְ�מכִּ וּלְהשַׁ

to tear
away

חְֶ�ם֙ �שַׁ הוְנכִּ ֥�ָ ה אֲֶ�ר־אשַׁ אֲדָמָ֔ ל הָֽ ֣  מֵעשַׁ

הּ׃ ֽ�ָ�ְ ָ�ה לְרכִּ בָא־ָ�֖

И будет, подобно тому, как

Превечный радовался о вас, чтобы

благотворить вам и умножать вас,

точно также он будет радоваться о

вас, чтобы уничтожать вас и

истреблять вас, и вы исторгнуты

будете из земли, в которую вы

вступаете, чтобы владеть ею.

סְגָאָה דֵי יְיָ עֲלֵיכוֹן לְאוֹטָבָא יָתְכוֹן וּלְאשַׁ יהֵי ְ�מָא דְחשַׁ וכִּ

יָתְכוֹן ֵ�ן יֶחֱדֵי יְיָ עֲלֵיכוֹן לְאוֹבָדָא יָתְכוֹן וּלְֵ�צָאָה יָתְכוֹן

הּ מָן לְמֵירְתשַׁ ְ� עָלֵל לְתשַׁ רְעָא דְאשַׁ ל אשַׁ לְטְלוּן מֵעשַׁ טשַׁ וְתכִּ

Rashi

שישי
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כן ישיש ה'. את אויביכם )מגילה י:( עליכם להאביד וגו':

ח ה' )משלי טו, כה(: �שַׁ ים יכִּ ונסחתם. לשון עקירה, וכן ֵ�ית ֵ�אכִּ

ה64 ד־קְצֵ֣ רֶץ וְעשַׁ ה הָאָ֖ קְצֵ֥ ים מכִּ �כִּ֔ עשַׁ יצְךָ֤ יְהוָה֙ ְ�כָל־הָ֣ ֽ וֶהֱפכִּ

עְָ� ֛ ר לֹא־יָדשַׁ ים אֲֶ�֧ ֗ ים אֲחֵרכִּ ֣ ם אֱלֹהכִּ דְָ� ָ�֜ ֨ רֶץ וְעָבשַׁ הָאָ֑

בֶן׃ ץ וָאָֽ יךָ עֵ֥ אֲבֹתֶ֖ ה ושַׁ ֥�ָ אשַׁ

И рассеет тебя Превечный между

всеми народами от одного края земли

до другого края земли, и будешь

служить там богам иным — которых

не знал ни ты, ни отцы твои —,

дереву и камню.

רְעָא ד סְיָפֵי אשַׁ רְעָא וְעשַׁ סְיָפֵי אשַׁ יָא מכִּ מְמשַׁ נָךְ יְיָ ְ�כָל עשַׁ דְרכִּ יבשַׁ וכִּ

�ְ עְְ� אשַׁ י לָא יְדשַׁ עֲוָתָא דכִּ יָא ָ�לְחֵי טשַׁ מְמשַׁ מָן לְעשַׁ ח �שַׁ פְלשַׁ וְתכִּ

בְנָא אֲבָהָתָךְ אָעָא וְאשַׁ ושַׁ

Rashi

ועבדת שם אלהים אחרים. כתרגומו, לא עבודת אלהות ממש, אלא מעלים מס וגולגליות לכומרי עבודת אלילים:

הְיֶ֥ה 65 יעשַׁ וְלֹא־יכִּ רְ�כִּ֔ א תשַׁ ֤ם הָהֵם֙ לֹ֣ �וֹיכִּ וּבשַׁ
quiet
מָנ֖וֹחשַׁ

ב  ה לְךָ֥ ָ�ם֙ לֵ֣ ן֩ יְהוָ֨ ךָ וְנָתשַׁ גְלֶ֑ ף־רשַׁ לְכשַׁ
timid
ז ֔�ָ רשַׁ

pining
לְי֥וֹן וְככִּ

ם  ֤יכִּ ֖ עֵינשַׁ
sorrow
אֲב֥וֹן ֽ פֶ�׃וְדשַׁ  נָֽ

Но и между народами сими не

найдешь покоя, и не будет отдыха

ступне ноги твоей, и даст тебе там

Бог сердце трепещущее, истаевание

очей и истомление души.

גְלָךְ ת רשַׁ רְסשַׁ נוּן לָא תְנוּחשַׁ וְלָא יְהֵי מְנָח לְפשַׁ יָא הָאכִּ מְמשַׁ וּבְעשַׁ

ן נְפָ� ְ�חשַׁ ין וּמשַׁ יְנכִּ ת עשַׁ ְ�כשַׁ מָן לֵב דָחֵל וְחשַׁ ֵ�ן יְיָ לָךְ �שַׁ וְיכִּ

Rashi

רְֵ�עָה )ישעיה כח, יב(: �שַׁ , כמו וְזֹאת השַׁ לא תרגיע. לָא תְנוּחשַׁ

ם יכִּ ָ�משַׁ רְָ�זוּן )שמות טו, יד(, מוֹסְדוֹת השַׁ ים יכִּ �כִּ ת רָגְזָה לְךָ )שם יד, ט(, ָ�מְעוּ עשַׁ חשַׁ �שַׁ לב רגז. לב חרד, כתרגומו ָ�חֵיל, כמו ְ�אוֹל מכִּ

רְָ�זוּ )שמואל־ב כב, ח(: יכִּ

וכליון עינים. מצפה לישועה ולא תבא:

שישי
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יךָ 66 ֔�ֶ וְהָי֣וּ חשַׁ
to suspend
ים ֥ יְלָה ְ�לֻאכִּ ֣ דְָ�֙ לשַׁ חשַׁ ֤גֶד וּפָֽ ֑�ֶ  לְךָ֖ מכִּ

by day
ם וְיוֹמָ֔

יךָ׃ ֽ�ֶ ין ְ�חשַׁ ֖ אֲמכִּ א תשַׁ וְלֹ֥

И будет жизнь твоя висеть пред

тобою, и будешь трепетать день и

ночь, и не будешь уверен в жизни

твоей.

ימָמָא וְלָא קָבֵל וּתְהֵי תָוֵה לֵילְיָא וכִּ יָיךְ ְ�לָן לָךְ מכִּ יהוֹן חשַׁ וכִּ

יָיךְ ין ְ�חשַׁ תְהֵימכִּ

Rashi

חייך תלואים לך. על הספק. כל ספק קרוי תלוי, שמא אמות היום בחרב הבאה עלינו. ורבותינו דרשו, )מנחות קג:( זה הלוקח

תבואה מן השוק:

ולא תאמין בחייך. זה הסומך על הפלטר )שם(:

קֶר67 ן ֹ�֑ ֣�ֵ י־יכִּ ֽ ר מכִּ ֖ רֶב ֹ�אמשַׁ רֶב וּבָעֶ֥ ן עֶ֔ ֣�ֵ י־יכִּ ֽ ר֙ מכִּ קֶר ֹ�אמשַׁ ֤�ֹ �שַׁ

ה׃ רְאֶֽ ר �כִּ יךָ אֲֶ�֥ ה עֵינֶ֖ רְאֵ֥ �שַׁ ד וּמכִּ פְחָ֔ ר �כִּ בְךָ֙ אֲֶ�֣ ד לְבָֽ חשַׁ ֤ �שַׁ מכִּ

Утром скажешь: о если бы настал

вечер! а вечером скажешь: о если бы

настало утро! — от трепета сердца

твоего, которым ты трепетать будешь,

и от зрелища пред очами твоими,

которое ты будешь видеть.

ֵ�ן ר מָן יכִּ מְָ�א תֵימשַׁ מְָ�א וּבְרשַׁ ֵ�ן רשַׁ ר מָן יכִּ פְרָא תֵימשַׁ ְ�צשַׁ

י תְהֵי י תְהֵי תָוֵה וּמֵחֵזוּ עֵינָיךְ דכִּ ָ�ךְ דכִּ וְהוּת לכִּ �שַׁ פְרָא מכִּ צשַׁ

חָזֵי

Rashi

בבוקר תאמר מי יתן ערב. ויהיה הערב של אמש )סוטה מט.(:

ובערב תאמר מי יתן בוקר. של שחרית, שהצרות מתחזקות תמיד, וכל שעה מרובה קללתה משלפניה )שם(:

שישי
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ם֮ 68 יכִּ צְרשַׁ ה ׀ מכִּ ֥ יבְךָ֨ יְהוָ ֽ הֱ�כִּ ֽ וֶ
a ship
�וֹת֒ יָ�אֳנכִּ ֽ רְ�כִּ ֣ ר אָמשַׁ רֶךְ֙ אֲֶ�֣ ֙�ֶ  �שַׁ

יךָ ם לְאֹיְבֶ֛ ם ָ�֧ רְֶ�֨ �שַׁ תְמשַׁ הּ וְהכִּ רְאֹתָ֑ יף ע֖וֹד לכִּ ֥ לְךָ֔ לֹא־תֹסכִּ

ה׃ )ס( ין קֹנֶֽ ְ�פָח֖וֹת וְאֵ֥ ים וְלכִּ ֥ עֲבָדכִּ לשַׁ

И возвратит тебя Превечный в Египет

на кораблях тем путем, о котором я

сказал тебе: ты более не увидишь его;

и будете продаваться там врагам

вашим в рабы и рабыни, и не будет

покупающего.

ית לָךְ לָא י אֲמָרכִּ ינָן ְ�אָרְחָא דכִּ סְפכִּ ם �כִּ יכִּ צְרשַׁ נָךְ יְיָ מכִּ וְיָתֵיבכִּ

ין בְדכִּ עֲלֵי דְבָבָךְ לְעשַׁ מָן לְבשַׁ ְ�נוּן �שַׁ זְדשַׁ הּ וְתכִּ תוֹסֵף עוֹד לְמֶחְזְישַׁ

מְהָן וְלֵית דְקָנֵהּ וּלְאשַׁ

Rashi

באניות. בספינות בשביה:

והתמכרתם שם לאויביך. אתם מבקשים להיות נמכרים להם לעבדים ולשפחות:

ואין קנה. כי יגזרו עליך הרג וכליון:

והתמכרתם. בלע"ז איפורוונדרי"ץ ווי"ש. ולא יתכן לפרש והתמכרתם בלשון ונמכרתם ע"י מוכרים אחרים, מפני שנאמר אחריו

ואין קונה:

ת69 כְרֹ֛ ה לכִּ ֣ה אֶת־מֶֹ�֗ ה יְהוָ ֧ וָּ ֶ�ר־צכִּ ית אֽ‍ֲ ֜ ְ�רכִּ י השַׁ בְרֵ֨ אֵֶ�ה֩ דכִּ

ת ֥ ית אֲֶ�ר־ָ�רשַׁ ֔ ְ�רכִּ ד השַׁ ֣ ְ�בשַׁ ב מכִּ רֶץ מוֹאָ֑ ל ְ�אֶ֣ ְ�רָאֵ֖ י יכִּ אֶת־ְ�נֵ֥

ב׃ )פ( ם ְ�חֹרֵֽ ֖�ָ אכִּ

Вот слова завета, который Превечный

повелел Моисею заключить с сынами

Израилевыми в земле Моавитской,

кроме завета, который Он заключил с

ними при Хореве.

ם ְ�נֵי ר עכִּ גְזשַׁ יד יְיָ יָת מֶֹ�ה לְמכִּ קכִּ י פשַׁ תְגָמֵי קְיָמָא דכִּ לֵין �כִּ אכִּ

מְהוֹן ר עכִּ י גְזשַׁ קְיָמָא דכִּ ר מכִּ רְעָא דְמוֹאָב �שַׁ ְ�רָאֵל ְ�אשַׁ יכִּ

ְ�חֹרֵב

Rashi

לכרות את בני ישראל. שיקבלו עליהם את התורה באלה ובשבועה:

מלבד הברית. קללות שבתורת כהנים שנאמרו בסיני:

שישי
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שביעי

29דברים 

ם1 ֣�ֶ ם אשַׁ אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֣�ֹ ל ושַׁ ְ�רָאֵ֖ ה אֶל־ָ�ל־יכִּ א מֶֹ�֛ קְרָ֥ �כִּ ושַׁ

רֶץ ינֵיכֶם֙ ְ�אֶ֣ ה לְעֵֽ ֤ ה יְהוָ ת ָ�ל־אֲֶ�ר֩ עָָ�֨ ם אֵ֣ יתֶ֗ רְאכִּ

רְצֽוֹ׃ יו וּלְכָל־אשַׁ ה וּלְכָל־עֲבָדָ֖ רְעֹ֥ ם לְפשַׁ יכִּ ֔ צְרשַׁ מכִּ

И созвал Моисей всего Израиля, и

сказал им: вы видели, что Превечный

сделал пред глазами вашими в земле

Египетской с Фараоном и всеми

слугами его и всею землею его,

�וּן חֲזֵיתוּן יָת ר לְהוֹן אשַׁ אֲמשַׁ ְ�רָאֵל ושַׁ וּקְרָא מֶֹ�ה לְכָל יכִּ

רְעֹה וּלְכָל ם לְפשַׁ יכִּ צְרשַׁ רְעָא דְמכִּ ד יְיָ לְעֵינֵיכוֹן ְ�אשַׁ י עֲבשַׁ ָ�ל דכִּ

רְעֵהּ י וּלְכָל אשַׁ בְדוֹהכִּ עשַׁ

2

a testing
�וֹת֙ �שַׁ ת השַׁ ר רָא֖וּ עֵינֶ֑יךָ הָאֹתֹ֧ ְ�דֹלֹ֔ת אֲֶ�֥  השַׁ

wonder
ים ֛ ֹ�פְתכִּ וְהשַׁ

ם׃ ים הָהֵֽ ֖ ְ�דֹלכִּ השַׁ

Те испытания великие, которые

видели глаза твои, те знамения и

чудеса великие.

יָא בְרְבשַׁ יָא רשַׁ יָא וּמוֹפְתשַׁ י חֲזָאָה עֵינָךְ אָתשַׁ ין דכִּ בְרְבכִּ ין רשַׁ סכִּ נכִּ

נוּן הָאכִּ

ם3 ֤יכִּ ֣ רְא֖וֹת וְאָזְנשַׁ ם לכִּ ֤יכִּ ֥ ת וְעֵינשַׁ עשַׁ ֔ ם לֵב֙ לָדשַׁ ה לָכֶ֥ ן֩ יְהוָ֨ א־נָתשַׁ וְלֹֽ

ה׃ ֽ�ֶ ֥�וֹם השַׁ ד השַׁ ֖ עשַׁ עשַׁ ְ�מֹ֑ לכִּ

Но не дал вам Превечный сердца,

чтобы сознавать, и глаз, чтобы видеть,

и ушей, чтобы слышать — до сего дня.

ין ין לְמֶחֱזֵי וְאֻדְנכִּ יְנכִּ ע וְעשַׁ דשַׁ ָ�א לְמכִּ ב יְיָ לְכוֹן לכִּ וְלָא יְהשַׁ

ד יוֹמָא הָדֵין ע עשַׁ ְ�משַׁ לְמכִּ

Rashi

ולא נתן ה' לכם לב לדעת. להכיר את חסדי הקב"ה ולהדבק בו:

י )לקמן לא, ט(, באו כל ים ְ�נֵי לֵוכִּ ֹ�הֲנכִּ ְ�נָהּ אֶל השַׁ �כִּ עד היום הזה. שמעתי שאותו היום שנתן משה ספר התורה לבני לוי, כמ"ש ושַׁ

ישראל לפני משה ואמרו לו, משה רבינו, אף אנו עמדנו בסיני וקבלנו את התורה ונתנה לנו, ומה אתה משליט את בני שבטך

שביעי
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הְיֵיתָ לְעָם וגו' ֶ�ה נכִּ �וֹם השַׁ עליה, ויאמרו לנו יום מחר, לא לכם נתנה, לנו נתנה, ושמח משה על הדבר, ועל זאת אמר להם, השַׁ

)לעיל כז, ט(, היום הזה הבנתי שאתם דבקים וחפצים במקום:

א־4 ר לֹֽ דְָ�֑ �כִּ ה �שַׁ ים ָ�נָ֖ ֥ רְָ�עכִּ ם אשַׁ ךְ אֶתְכֶ֛ וָאוֹלֵ֥
to fail
בָל֤וּ

ךָ׃ גְלֶֽ ל רשַׁ ֥ ה מֵעשַׁ א־בָלְתָ֖ לְךָ֥ לֹֽ עשַׁ ֽ ם וְנשַׁ תֵיכֶם֙ מֵעֲלֵיכֶ֔ לְמֹֽ �שַׁ

И водил я вас сорок лет по пустыне,

одежды ваши не ветшали на вас, и

обувь твоя не ветшала на ноге твоей.

ת יאשַׁ דְְ�רָא לָא בְלכִּ ין ְ�משַׁ ין ְ�נכִּ רְְ�עכִּ ית יָתְכוֹן אשַׁ ָ�רכִּ וְדשַׁ

גְלָךְ ל רשַׁ דוֹ מֵעשַׁ נְכוֹן וּמְסָנָךְ לָא עשַׁ ְ�סוּתְכוֹן מכִּ

דְע֔ו5ּ ן֙ ֵ�ֽ עשַׁ ֙ ם לְמשַׁ יתֶ֑ א ְ�תכִּ ר לֹ֣ ן וְֵ�כָ֖ ֤יכִּ ֥ ם וְישַׁ לְֶ�֔ א אֲכשַׁ חֶם לֹ֣ לֶ֚

ם׃ ה אֱלֹהֵיכֶֽ ֖ י יְהוָ ֥ י אֲנכִּ ֛ �כִּ

Хлеба вы не ели, и вина и сикера не

пили, дабы вы сознали, что Я

Превечный, Бог ваш.

יק לָא ְ�תֵיתוּן �כִּ ת וְעשַׁ ר חֲדשַׁ חֲמשַׁ לְ�וּן ושַׁ חְמָא לָא אֲכשַׁ לשַׁ

דְעוּן אֲרֵי אֲנָא יְיָ אֶלָהֲכוֹן יל דְתכִּ ְ�דכִּ

ְ��וֹן וְע֨וֹג6 לֶךְ־חֶ֠ ן מֶֽ יחֹ֣ א סכִּ ֵ�צֵ֣ ה ושַׁ ֑�ֶ ָ�ק֣וֹם השַׁ אוּ אֶל־השַׁ ָ�בֹ֖ ושַׁ

ם׃ ֽ�ֵ �שַׁ ה ושַׁ לְחָמָ֖ �כִּ נוּ לשַׁ קְרָאתֵ֛ ן לכִּ ֧�ָ�ָ לֶךְ־השַׁ מֶֽ

И пришли вы к месту сему; и

выступил Сихон, царь Хешбонский, и

Ог, царь Башанский, против нас на

войну, и мы поразили их.

יחוֹן משַׁ לְָ�א דְחְֶ��וֹן וְעוֹג ק סכִּ תְרָא הָדֵין וּנְפשַׁ אֲתֵתוּן לְאשַׁ ושַׁ

אֲגָחָא קְרָבָא וּמְחוֹנוּן תְנָן לָקֳדָמוּתָנָא לשַׁ משַׁ לְָ�א דְמשַׁ

Rashi

ותבאו אל המקום הזה. עתה אתם רואים עצמכם בגדולה וכבוד, אל תבעטו במקום ואל ירום לבבכם, ושמרתם את דברי

הברית הזאת. דבר אחר ולא נתן ה' לכם לב לדעת, שאין אדם עומד על סוף דעתו של רבו וחכמת משנתו עד ארבעים שנה

)עבודה זרה ה:(, ולפיכך לא הקפיד עליכם המקום עד היום הזה, אבל מכאן ואילך יקפיד, ולפיכך: ושמרתם את דברי הברית

הזאת וגו':

ה 7 חֲלָ֔ ְ�נָ֣הּ לְנשַׁ �כִּ ם ושַׁ רְצָ֔ ח֙ אֶת־אשַׁ �שַׁ �כִּ ושַׁ

a
Reubenite

or
descendant…
י ֖ ילָרֽאוּבֵנכִּ ֖ חֲצכִּ י וְלשַׁ ֑ ָ�דכִּ  וְלשַׁ

בֶט  ֥�ֵ

a
Menashshite

or…
י ֽ �כִּ מְנשַׁ ֽ ׃השַׁ

И взяли мы землю их, и отдали ее в

удел Рувимитам и Гадитам и

половине колена Манассиина.

רְאוּבֵן בְָ�א דכִּ חֲסָנָא לְ�כִּ הּ לְאשַׁ נשַׁ יהָבכִּ רְעֲהוֹן וכִּ בְנָא יָת אשַׁ וּנְסכִּ

ֶ�ה מְנשַׁ בְטָא דכִּ לְגוּת �כִּ בְטָא דְגָד וּלְפשַׁ וּלְ�כִּ

דברים 29
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ן8 עשַׁ ֣ ם לְמשַׁ ם אֹתָ֑ יתֶ֖ עֲ�כִּ את ושַׁ ֔�ֹ ית השַׁ ֣ ְ�רכִּ בְרֵי֙ השַׁ ם אֶת־�כִּ רְֶ�֗ וְּ�משַׁ

עֲֽ�וּן׃ )פ( ר �שַׁ ת ָ�ל־אֲֶ�֥ ילוּ אֵ֖ ְ��כִּ֔ �שַׁ

Соблюдайте же слова завета сего и

исполняйте их, дабы вы преуспевали

во всем, что ни будете делать.

יל עְְ�דוּן יָתְהוֹן ְ�דכִּ תְגָמֵי קְיָמָא הָדָא וְתשַׁ טְרוּן יָת �כִּ וְתכִּ

עְְ�דוּן י �שַׁ צְלְחוּן יָת ָ�ל דכִּ דְתכִּ

Isaiah 60:1-22הפטרה — ישעיהו

הפטרה

ךְ 1 יכִּ ֥ ה עָלשַׁ ֖ ךְ וּכְב֥וֹד יְהוָ א אוֹרֵ֑ י בָ֣ ֣ י �כִּ י א֖וֹרכִּ ק֥וּמכִּ
properly

ח Arise, shine, for thy light is come, And׃זָרָֽ

the glory of the LORD is risen upon

thee.

רֶץ 2 ֶ�ה־אֶ֔ ֶ�ךְ֙ יְכשַׁ חֹ֙ ֵ�֤ה השַׁ י־הכִּ ֽ �כִּ
fog

ל עֲרָפֶ֖ ושַׁ
nation
ים ֑ ךְ֙לְאֻ�כִּ ֙יכִּ  וְעָלשַׁ

ה׃ ךְ יֵרָאֶֽ יכִּ ֥ ה וּכְבוֹד֖וֹ עָלשַׁ ח יְהוָ֔ ֣ זְרשַׁ יכִּ

For, behold, darkness shall cover the

earth, And gross darkness the peoples;

But upon thee the LORD will arise, And

His glory shall be seen upon thee.

ים 3 ֖ ךְ וּמְלָככִּ ם לְאוֹרֵ֑ ֖ וְהָלְכ֥וּ גוֹיכִּ
brilliancy
הּ גשַׁ לְנֹ֥

a rising of
light
ךְ רְחֵֽ ׃זשַׁ

And nations shall walk at thy light, And

kings at the brightness of thy rising.

ך4ְ֙ יכִּ ֙ ךְ ָ�נשַׁ אוּ־לָ֑ קְְ�צ֣וּ בָֽ ם נכִּ י ֻ�ָ�֖ ךְ֙ וּרְאכִּ֔ יכִּ ֙ יב עֵינשַׁ ֤ י־סָבכִּ ֽ ְ�אכִּ

נָה׃ ֽ ד ֵ�אָמשַׁ ֥ ל־צשַׁ ךְ עשַׁ יכִּ ֖ אוּ וּבְנֹתשַׁ מֵרָח֣וֹק יָבֹ֔

Lift Up thine eyes round about, and see:

They all are gathered together, and

come to thee; Thy sons come from far,

And thy daughters are borne on the

side.

הפטרה
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ך5ְ֙ ֙יכִּ ךְ עָלשַׁ י־יֵהָפֵ֤ ֽ ךְ �כִּ ב לְבָבֵ֑ ֖ ד וְרָחשַׁ ֥ רְְ� וּפָחשַׁ י֙ וְנָהשַׁ֔ רְאכִּ ז �כִּ אָ֤

ךְ׃ אוּ לָֽ ם יָבֹ֥ ֖ יל �וֹיכִּ ם חֵ֥ הֲמ֣וֹן יָ֔

Then thou shalt see and be radiant, And

thy heart shall throb and be enlarged;

Because the abundance of the sea shall

be turned unto thee, The wealth of the

nations shall come unto thee.

6

abundance
ת פְעשַׁ֨ ֽ ם�כִּ ה ֻ�ָ�֖ דְיָן֙ וְעֵיפָ֔ י מכִּ כְרֵ֤ ךְ �כִּ ֗�ֵ ים ְ�כשַׁ �כִּ֜  ְ�משַׁ

ב  אוּ זָהָ֤ א יָבֹ֑ ְ�בָ֣ מכִּ
frankincense
הוּלְבוֹנָה֙ ֖ לֹּ֥ת יְהוָ אוּ וּתְהכִּ ֔�ָ  יכִּ

רוּ׃ ֽ�ֵ יְבשַׁ

The caravan of camels shall cover thee,

And of the young camels of Midian and

Ephah, All coming from Sheba; They

shall bring gold and incense, And shall

proclaim the praises of the LORD.

עֲל֤ו7ּ י נְבָי֖וֹת יְָ�רְת֑וּנֶךְ ישַׁ ךְ אֵילֵ֥ בְצוּ לָ֔ ֣�ָ אן קֵדָר֙ יכִּ ָ�ל־צֹ֤

ית  י וּבֵ֥ זְְ�חכִּ֔ ל־רָצוֹן֙ מכִּ עשַׁ
glory

י ֖ רְ�כִּ פְאשַׁ �כִּ
to gleam
ר ׃אֲפָאֵֽ

All the flocks of Kedar shall be gathered

together unto thee, The rams of

Nebaioth shall minister unto thee; They

shall come up with acceptance on Mine

altar, And I will glorify My glorious

house.

ים אֶל־8 ֖ �וֹנכִּ ינָה וְכשַׁ ב ְ�עוּפֶ֑ ֶ�ה ָ�עָ֣ י־אֵ֖ מכִּ
a lattice

ם Who are these that fly as a cloud, And׃אֲרֹֻ�תֵיהֶֽ

as the doves to their cotes?

֣ים 9 �כִּ י ׀ אכִּ ֣ י־לכִּ ֽ �כִּ

to bind
together

וּ֗וּ יְקשַׁ
a ship
֤�וֹת הוָאֳנכִּ אֹ�נָ֔ ֣ י֙� ָ�רכִּ רְ�כִּ  �שַׁ

֣ה ם לְֵ�ם֙ יְהוָ ֑�ָ ם אכִּ ם וּזְהָבָ֖ סְָ�֥ רָח֔וֹק �שַׁ ךְ֙ מֵֽ יכִּ ֙ יא בָנשַׁ ֤ לְהָבכִּ

ךְ׃ י פֵאֲרָֽ ֥ ל �כִּ ְ�רָאֵ֖ קְד֥וֹ� יכִּ ךְ וְלכִּ יכִּ אֱלֹהשַׁ֔

Surely the isles shall wait for Me, And

the ships of Tarshish first, To bring thy

sons from far, Their silver and their

gold with them, For the name of the

LORD thy God, And for the Holy One

of Israel, because He hath glorified thee.

י10֙ צְ�כִּ י בְקכִּ ֤ ם יְָ�רְת֑וּנֶךְ �כִּ לְכֵיהֶ֖ ךְ וּמשַׁ יכִּ י־נֵכָר֙ חֹמֹתשַׁ֔ וּבָנ֤וּ בְנֵֽ

יךְ׃ ֽ מְ�כִּ חשַׁ ֽ י רכִּ ֖ רְצוֹנכִּ יךְ וּבכִּ יתכִּ֔ �כִּ הכִּ

And aliens shall build up thy walls,

And their kings shall minister unto

thee; For in My wrath I smote thee, But

in My favour have I had compassion on

thee. .

הפטרה
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יד 11 ֛ ךְ ָ�מכִּ יכִּ ֧ ְ�ח֨וּ ְ�עָרשַׁ וּפכִּ
by day
ם רוּיוֹמָ֥ ָ�גֵ֑ א יכִּ יְלָה לֹ֣ ֖  וָלשַׁ

ם  לְכֵיהֶ֖ ם וּמשַׁ יל �וֹיכִּ֔ ךְ֙ חֵ֣ ֙יכִּ יא אֵלשַׁ ֤ לְהָבכִּ

to drive
forth
ים ֽ ׃נְהוּגכִּ

Thy gates also shall be open continually,

Day and night, they shall not be shut;

That men may bring unto thee the

wealth of the nations, And their kings

in procession.

ם12 ֖ �וֹיכִּ דוּ וְהשַׁ בְד֖וּךְ יֹאבֵ֑ עשַׁ ר לֹא־ישַׁ ה אֲֶ�֥ מְלָכָ֛ �שַׁ ֧�וֹי וְהשַׁ י־השַׁ ֽ �כִּ

בוּ׃ ב יֶחֱרָֽ חָרֹ֥

For that nation and kingdom that will

not serve thee shall perish; Yea, those

nations shall be utterly wasted.

ךְ יָב֔וֹא 13 יכִּ ֣ ְ�בָנוֹן֙ אֵלשַׁ ְ�ב֤וֹד השַׁ

cypress
tree
ְ�ר֛וֹ�

enduring
ר דְהָ֥ �כִּ

box tree
֖�וּר יוּתְאשַׁ ֖ גְלשַׁ י וּמְק֥וֹם רשַׁ קְָ��כִּ֔ ו לְפָאֵר֙ מְק֣וֹם מכִּ חְָ�֑  ישַׁ

ד׃ ֽ�ֵ אֲכשַׁ

The glory of Lebanon shall come unto

thee, The cypress, the plane-tree and

the larch together; To beautify the place

of My sanctuary, And I will make the

place of My feet glorious.

ךְ 14 יכִּ ֤ וְהָלְכ֨וּ אֵלשַׁ

to sink or
depress
֙ ֥�וֹתְ�ח֙וֹחשַׁ ל־�שַׁ חֲו֛וּ עשַׁ ְ��שַׁ ֽ ךְ וְהכִּ יכִּ �שַׁ֔  ְ�נֵ֣י מְעשַׁ

ךְ ָ�ל־ יכִּ ֖ גְלשַׁ רשַׁ
to scorn
ךְ יכִּ אֲצָ֑ ֽ ֖�וֹן קְד֥וֹ�מְנשַׁ ה צכִּ יר יְהוָ֔ ֣ רְאוּ לָךְ֙ עכִּ  וְָקָ֤

ל׃ ְ�רָאֵֽ יכִּ

And the sons of them that afflicted thee

Shall come bending unto thee, And all

they that despised thee shall bow down

At the soles of thy feet; And they shall

call thee The city of the LORD, The

Zion of the Holy One of Israel.

גְא֣וֹן15 יךְ֙ לכִּ מְ�כִּ ר וְ�שַׁ ין עוֹבֵ֑ ה וְאֵ֣ ה וְּ�נוּאָ֖ ךְ עֲזוּבָ֥ ת הֱיוֹתֵ֛ חשַׁ ֧ �שַׁ

ם  עוֹלָ֔
joy

 ֥�וֹר וָדֽוֹר׃מְ֖�וֹ�

Whereas thou hast been forsaken and

hated, So that no man passed through

thee, I will make thee an eternal

excellency, A joy of many generations.

16

to suck
קְְ�֙ יוְיָנשַׁ ֤ י אֲנכִּ ֣ ְ� �כִּ עשַׁ ֗ י וְיָדשַׁ ֤קכִּ ינָ֑ ים �כִּ ֖ ד מְלָככִּ ם וְֹ�֥ ב �וֹיכִּ֔  חֲלֵ֣

ךְ  ךְ וְגֹאֲלֵ֖ יעֵ֔ יְהוָה֙ מֽוֹ�כִּ
mighty
יר ֥ ב׃אֲבכִּ עֲקֹֽ  ישַׁ

Thou shalt also suck the milk of the

nations, And shalt suck the breast of

kings; And thou shalt know that I the

LORD am thy Saviour, And I, the

Mighty One of Jacob, thy Redeemer.

הפטרה
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סֶף17 יא כֶ֔ בכִּ רְזֶל֙ אָ֣ �שַׁ ת השַׁ חשַׁ ֤ ב וְתשַׁ יא זָהָ֗ ֣ ֶ�ת אָבכִּ ְ�חֹ֜ ת השַׁ חשַׁ ֣ �שַׁ

י  ֤ מְ�כִּ רְזֶ֑ל וְ�שַׁ ים �שַׁ ֖ ת הָאֲבָנכִּ חשַׁ ֥ ֶ�ת וְתשַׁ ים֙ נְחֹ֔ עֵצכִּ ת הָֽ חשַׁ ֤ וְתשַׁ

inspection
ה׃פְקָֻ�תֵךְ֙ ךְ צְדָָקָֽ יכִּ ֖  ָ�ל֔וֹם וְנֹגְ�שַׁ

For brass I will bring gold, And for iron

I will bring silver, And for wood brass,

And for stones iron; I will also make thy

officers peace, And righteousness thy

magistrates.

ך18ְ יכִּ גְבוּלָ֑ בֶר �כִּ ד וֶָ�֖ ךְ ֹ�֥ רְצֵ֔ ע ע֤וֹד חָמָס֙ ְ�אשַׁ ָ�משַׁ֨ לֹא־יכִּ

ה׃ ֽ�ָ ךְ ְ�הכִּ יכִּ ֖ ךְ וְּ�עָרשַׁ יכִּ את יְ�וּעָה֙ חוֹמֹתשַׁ֔ וְקָרָ֤

Violence shall no more be heard in thy

land, Desolation nor destruction within

thy borders; But thou shalt call thy

walls Salvation, And thy gates Praise.

חש19ַׁ ָ�רֵ֖ הּ השַׁ גשַׁ נֹ֕ ם וּלְ֤ מֶ֙� לְא֣וֹר יוֹמָ֔ ֙�ֶ ךְ ע֤וֹד השַׁ הְיֶה־ָ�֨ ֽ לֹא־יכִּ

ךְ יכִּ ֖ ם וֵאלֹהשַׁ ךְ יְהוָה֙ לְא֣וֹר עוֹלָ֔ ךְ וְהָיָה־לָ֤ יר לָ֑ ֣ לֹא־יָאכִּ

ךְ׃ רְֵ�ֽ פְאשַׁ לְתכִּ

The sun shall be no more thy light by

day, Neither for brightness shall the

moon give light unto thee; But the

LORD shall be unto thee an everlasting

light, And thy God thy glory.

ה20 י יְהוָ֗ ֣ ף �כִּ א יֵאָסֵ֑ ךְ לֹ֣ ירֵחֵ֖ ךְ וכִּ מְֵ�֔ לֹא־יָב֥וֹא עוֹד֙ �כִּ

ךְ׃ י אֶבְלֵֽ ם וְָ�לְמ֖וּ יְמֵ֥ הְיֶה־ָ�ךְ֙ לְא֣וֹר עוֹלָ֔ ֽ יכִּ

Thy sun shall no more go down,

Neither shall thy moon withdraw itself;

For the LORD shall be thine everlasting

light, And the days of thy mourning

shall be ended.

צֶר 21 רֶץ נֵ֧ ירְ�וּ אָ֑ ֣ ם יכִּ ים לְעוֹלָ֖ יקכִּ֔ �כִּ ם צשַׁ ֵ�ךְ֙ ֻ�ָ�֣ וְעשַׁ
plantation

מטעו

ר׃ תְָ�אֵֽ י לְהכִּ ֖ ה יָדשַׁ עֲֵ�֥ י[ משַׁ ֛ ָ�עשַׁ ]משַׁ

Thy people also shall be all righteous,

They shall inherit the land for ever; The

branch of My planting, the work of My

hands, Wherein I glory.

לֶף 22 הְיֶה֣ לָאֶ֔ ֽ ָ�טֹן֙ יכִּ השַׁ
little

יר ֖ ָ�עכִּ הוְהשַׁ ֖ י יְהוָ ֥  לְג֣וֹי עָצ֑וּם אֲנכִּ

הּ  ֥�ָ ְ�עכִּ
to hurry
ָ�ה יֶ�ֽ ׃ )ס(אֲחכִּ

The smallest shall become a thousand,

And the least a mighty nation; I the

LORD will hasten it in its time.

הפטרה
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